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PILNIK TAŚMOWY – PRZYSTAWKA DO SZLIFIERKI KĄTOWEJ
BELT SANDER – ANGLE GRINDER ATTACHMENT
BANDSCHLEIFFEILE FÜR WINKELSCHLEIFMASCHINE
ЛЕНТОЧНЫЙ НАПИЛЬНИК – НАСАДКА ДЛЯ УШМ
CТРІЧКОВИЙ НАПИЛОК ДЛЯ КУТОВОЇ ШЛІФУВАЛЬНОЇ МАШИНИ
JUOSTINĖ ŠLIFAVIMO MAŠINA – PRIEDAS KAMPINIAM ŠLIFUOKLIUI
LENTES SLĪPMAŠĪNA – ADAPTERIS LEŅĶA SLĪPMAŠĪNAI
PÁSOVÁ BRUSKA – NÁSTAVEC PRO ÚHLOVOU BRUSKU
PÁSOVÁ BRÚSKA – NADSTAVEC NA UHLOVÚ BRÚSKU
SZALAGCSISZOLÓ – SAROKCSISZOLÓ ADAPTER
ȘLEFUITOR CU BANDĂ – ACCESORIU POLIZOR UNGHIULAR
LIJADORA DE BANDA – ACCESORIO PARA AMOLADORA ANGULAR
PONCEUSE À BANDE – ACCESSOIRE POUR MEULEUSE D’ANGLE
LEVIGATRICE A NASTRO – ACCESSORIO PER SMERIGLIATRICE ANGOLARE
BANDVIJL - HAAKSE SLIJPER OPZETSTUK
ΤΡΙΒΕΊΟ ΜΕ ΙΜΆΝΤΑ – ΕΞΆΡΤΗΜΑ ΓΩΝΙΑΚΟΎ ΤΡΙΒΕΊΟΥ
ЛЕНТОВ ШЛАЙФ – ПРИСТАВКА ЗА ЪГЛОШЛАЙФ
LIXADEIRA DE CINTA – ACESSÓRIO PARA REBARBADORA ANGULAR
TRAČNA BRUSILICA – NASTAVAK ZA KUTNU BRUSILICU
جھاز صنفرة بحزام – ملحق صنفرة على شكل زاویة
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CHARAKTERYSTYKA NARZĘDZIA

Przystawka umożliwia zmianę szlifi erki kątowej w szlifi erkę taśmową. Akcesorium przeznaczone jest do szlifi erek kątowych wy-
posażonych w tarczę ścierną o średnicy zewnętrznej 125 mm. Dzięki bezkońcowym taśmom ściernym możliwe jest szlifowanie i 
polerowanie różnego rodzaju powierzchni. Narzędzia są przystosowane do pracy wewnątrz pomieszczeń i nie należy wystawiać 
ich na działanie wilgoci oraz opadów atmosferycznych. Prawidłowa, niezawodna i bezpieczna praca narzędzia jest zależna od 
właściwej eksploatacji, dlatego: 

Przed przystąpieniem do pracy z narzędziem należy przeczytać całą instrukcję i zachować ją.

Za wszelkie szkody i obrażenia, powstałe w wyniku używania narzędzia niezgodnie z przeznaczeniem, nie przestrzegania prze-
pisów bezpieczeństwa i zaleceń niniejszej instrukcji dostawca nie ponosi odpowiedzialności. Używanie narzędzia niezgodnie z 
przeznaczeniem powoduje także utratę praw użytkownika do gwarancji, a także z tytułu prawa do rękojmi.

PARAMETRY TECHNICZNE

Rozmiar gwintu wrzeciona: M14
Rozmiar taśmy ściernej: 28 mm x 530 mm

OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

UWAGA! Podczas korzystania z narzędzia należy zawsze przestrzegać podstawowych środków ostrożności, aby zmniejszyć 
ryzyko obrażeń ciała i uszkodzenia narzędzia. Należy przeczytać całą instrukcję przed użyciem tego narzędzia!

Przed zamontowaniem przystawki do szlifi erki kątowej należy odłączyć kabel zasilający szlifi erkę od źródła zasilania.
Przed rozpoczęciem konserwacji lub kontroli należy odłączyć akcesorium od szlifi erki.
Nie używać w miejscach o dużej wilgotności. Chronić produkt przed wpływem warunków atmosferycznych.
Podczas pracy lub czyszczenia narzędzia należy nosić okulary ochronne i stosować rękawice ochronne.
Podczas pracy należy nosić maskę przeciwpyłową.
Trzymać palce i ręce z dala od wirujących elementów, gdy akcesorium jest zamontowane do szlifi erki kątowej.
Akcesorium jak każde narzędzie szlifi erskie, może spowodować obrażenia, jeżeli nie jest prawidłowo obsługiwane.
Produkt należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
Zawsze należy przestrzegać wszystkich ostrzeżeń i środków ostrożności dołączonych do szlifi erki kątowej, z którą ma być uży-
wana przystawka.
Nie należy stosować taśm szlifi erskich o innych wymiarach niż wykazane w specyfi kacji technicznej.
Przed każdym użyciem należy dokonać przeglądu taśmy bezkońcowej. Wykrycie jakichkolwiek uszkodzeń lub oznak zużycia, 
oznacza że należy użyć nowej taśmy wolnej od uszkodzeń.
Należy się upewnić, że kierunek strzałki na taśmie jest zgodny z kierunkiem strzałki na obudowie przystawki.
Taśmę należy umieszczać równolegle do rolek przystawki, tak aby samoczynnie nie zsunęła się z nich w trakcie pracy.
Podczas pracy należy stosować okulary ochronne i maski przeciwpyłowe, zaleca się stosować rękawice i ubiór ochronny.
Podczas obróbki niektórych materiałów mogą powstać trujące lub palne pyły i opary. Należy pracować w dobrze wentylowanych 
pomieszczeniach i stosować środki ochrony osobistej.
Uszkodzenie obrabianego przedmiotu, akcesoriów lub narzędzia może spowodować wyrzucenie części z dużą prędkością. Za-
wsze należy stosować ochronę oczu odporną na uderzenia. Stopień ochrony należy dobierać w zależności od wykonywanej 
pracy. Należy się upewnić, ze obrabiany przedmiot jest bezpiecznie zamocowany. W przypadku pracy narzędziem nad głową, 
stosować hełm ochronny. Należy również brać pod uwagę ryzyko wobec osób postronnych.
Utrzymywać włosy, odzież i rękawice robocze z dala od ruchomych części narzędzia. Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy 
mogą zaczepić o ruchome części narzędzia i zostać pochwycone, co może być przyczyną poważnych urazów.
Należy unikać zniszczonego ubrania, które jest zbyt luźne lub które ma zwisające paski lub tasiemki. Luźne części odzieży mogą 
zostać pochwycone przez ruchome części narzędzia, co może być przyczyną urazów.

MONTAŻ PRODUKTU
UWAGA! Przed montażem akcesorium do szlifi erki kątowej należy odłączyć kabel zasilający szlifi erkę od źródła zasilania.

Przystawkę zamontować według kroków przedstawionych na następujących ilustracjach:
(I) – Nacisnąć przycisk blokady wrzeciona (b), aby zablokować obrót wrzeciona. Nakręcić koło napędowe (a) na wrzeciono szli-
fi erki kątowej, a następnie dokręcić mocno i pewnie odpowiednim kluczem.
(II) – Założyć przystawkę szlifi erską (c) na szlifi erkę kątową. Uwaga! pin ustalający przystawki szlifi erskiej musi znajdować się 
w tym samym położeniu co pin ustalający przekładni szlifi erki (d), w przeciwnym razie istnieje ryzyko zsunięcia się przystawki 
podczas pracy. Dokręcić śrubę zaciskową.
(III) – Przestawić dźwignię (e) w lewo, zgodnie z kierunkiem oznaczonym strzałką na ilustracji. W tym przypadku półka zostanie 
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zwężona.
Krok czwarty jest przedstawiony na ilustracji
(IV) – Umieścić taśmę ścierną na półce. Upewnić się, że kierunek strzałek znajdujący się po wewnętrznej stronie taśmy ściernej 
(h), (i) jest zgodny z kierunkiem na półce (f), (g).
(V) – Przestawić dźwignię w prawo, zgodnie z kierunkiem oznaczonym strzałką na ilustracji.
(VI) –  Umieścić osłonę paska na półce, a następnie dokręcić śrubę mocującą (j).
(VII) – Zamontować rękojeść (k) przez jej pewne przykręcenie do przystawki.
(VIII) – Taśma ścierna może odchylać się podczas pracy, jest to normalne zjawisko. Pokrętło regulacyjne może pomóc w popra-
wieniu przebiegu taśmy ściernej (m). W przypadku, gdy taśma ścierna nadmiernie odchyla się w lewą stronę należy przekręcić 
pokrętło regulacyjne w kierunku ruchu wskazówek zegara, tak aby ustawić ją w kierunku prawej strony (l). Natomiast w przypadku, 
gdy taśma ścierna nadmiernie odchyla się w prawą stronę, należy przekręcić pokrętło regulacyjne w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara (o), tak aby ustawić ją w kierunku lewej strony (n).

UŻYTKOWANIE PRODUKTU

Praca pilnikiem
Uruchomić szlifi erkę i pozwolić taśmie osiągnąć pełną prędkość obrotową. Do obrabianego materiału przykładać tylko obracającą 
się taśmę.
Na narzędzie należy wywierać tylko taki nacisk, jaki jest potrzebny do obróbki materiału. Nie należy zbyt mocno dociskać rolki 
napinającej i jednocześnie przesuwać jej prostopadle do kierunku obrotów. Może to spowodować zsunięcie się taśmy z rolek 
szlifi erki, co niesie ryzyko poważnych obrażeń.

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE

UWAGA! Przed przystąpieniem do regulacji, obsługi technicznej lub konserwacji należy wyciągnąć wtyczkę kabla zasilającego 
szlifi erkę kątową z gniazdka sieci elektrycznej, a następnie zdemontować przystawkę z uchwytu narzędziowego. Po zakończo-
nej pracy należy sprawdzić stan techniczny narzędzia poprzez oględziny zewnętrzne i ocenę: Jeżeli produkt posiada widoczne 
uszkodzenia, nie działa prawidłowo bezpieczna praca nie jest zapewniona. Dalsze użytkowanie produktu nie jest możliwe. Należy 
przerwać użytkowanie i zabezpieczyć produkt przed ponownym użyciem.
Po zakończeniu pracy narzędzie należy oczyścić np. strumieniem powietrza o ciśnieniu nie większym niż 0,3 MPa, pędzlem 
lub suchą szmatką bez użycia środków chemicznych i płynów czyszczących. Uchwyt produktu oczyścić suchą czystą szmatą. 
Produkt należy przechowywać dokładnie oczyszczony i wysuszony. Produkt przechowywać w zamkniętych pomieszczeniach. 
Chronić przed dostępem osób postronnych, zwłaszcza dzieci. W miejscu przechowywania należy zapewnić właściwą wentylację 
zapobiegającą kondensacji pary wodnej. Miejsce przechowywania powinno chronić produkt przed wpływem warunków atmos-
ferycznych.
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TOOL CHARACTERISTICS

The attachment allows you to change an angle grinder into a belt grinder. The accessory is designed for angle grinders equipped 
with a grinding disc with an external diameter of 125 mm. Thanks to the endless grinding belts, it is possible to grind and polish 
various types of surfaces. The tools are designed for indoor use and should not be exposed to moisture or precipitation. The 
correct, reliable and safe operation of the tool depends on proper use, therefore:

Before using the tool, read the entire manual and keep it.

The supplier is not liable for any damage or injury resulting from use of the tool for purposes other than its intended use, failure to 
comply with safety regulations and recommendations in this manual. Use of the tool for purposes other than its intended use also 
results in loss of the user’s rights to the guarantee, as well as the right to warranty.

TECHNICAL PARAMETERS

Spindle thread size: M14
Sanding belt size: 28 mm x 530 mm

GENERAL SAFETY WARNINGS

WARNING! When using the tool, basic safety precautions should always be followed to reduce the risk of personal injury and 
damage to the tool. Please read all instructions before using this tool!

Before mounting the angle grinder attachment, disconnect the grinder’s power cable from the power source.
Before performing any maintenance or inspection, the accessory must be disconnected from the grinder.
Do not use in places with high humidity. Protect the product from weather conditions.
When operating or cleaning the tool, wear safety glasses and protective gloves.
Wear a dust mask while working.
Keep fi ngers and hands away from rotating parts when the accessory is attached to the angle grinder.
The accessory, like any grinding tool, can cause injuries if not handled correctly.
The product should be stored out of the reach of children.
Always follow all warnings and precautions supplied with the angle grinder with which the attachment is to be used.
Do not use sanding belts with dimensions other than those indicated in the technical specifi cations.
The endless belt should be inspected before each use. If any damage or signs of wear are detected, a new, damage-free belt 
should be used.
Make sure that the direction of the arrow on the tape matches the direction of the arrow on the attachment housing.
The tape should be placed parallel to the attachment rollers so that it does not slide off  them during operation.
When working, safety glasses and dust masks should be worn; gloves and protective clothing are recommended.
When processing some materials, toxic or fl ammable dust and fumes may be produced. Work in well-ventilated areas and use 
personal protective equipment.
Damage to the workpiece, accessory or tool can cause parts to be thrown at high speed. Always wear impact-resistant eye protec-
tion. The level of protection should be selected based on the work being performed. Make sure the workpiece is securely fastened. 
Wear a safety helmet when working overhead. Also consider the risk to bystanders.
Keep hair, clothing and work gloves away from moving parts of the tool. Loose clothing, jewelry or long hair can get caught in 
moving parts of the tool and become entangled, which could cause serious injury.
Avoid wearing worn or worn clothing that is too loose or has hanging belts or ribbons. Loose clothing can become caught in moving 
parts of the tool, which can cause injuries.

PRODUCT ASSEMBLY
CAUTION! Before attaching an accessory to an angle grinder, disconnect the grinder’s power cable from the power source.

Install the attachment according to the steps shown in the following illustrations:
(I) – Press the spindle lock button (b) to lock the spindle from turning. Screw the drive wheel (a) onto the angle grinder spindle and 
tighten fi rmly and securely with a suitable wrench.
(II) – Fit the grinding attachment (c) onto the angle grinder. Note! The locating pin of the grinding attachment must be in the same 
position as the locating pin of the grinder gearbox (d), otherwise there is a risk of the attachment slipping off  during operation. 
Tighten the clamping screw.
(III) – Move the lever (e) to the left, in the direction indicated by the arrow in the illustration. In this case the shelf will be narrowed.
Step four is shown in the illustration
(IV) – Place the sanding belt on the shelf. Make sure that the direction of the arrows on the inside of the sanding belt (h), (i) 
matches the direction on the shelf (f), (g).
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(V) – Move the lever to the right, as indicated by the arrow in the illustration.
(VI) – Place the belt cover on the shelf, then tighten the mounting screw (j).
(VII) – Install the handle (k) by screwing it securely to the attachment.
(VIII) – The sanding belt may defl ect during operation, this is normal. The adjustment knob can help to correct the sanding belt 
path (m). If the sanding belt defl ects excessively to the left, turn the adjustment knob clockwise to set it to the right side (l). If the 
sanding belt defl ects excessively to the right, turn the adjustment knob counterclockwise (o) to set it to the left side (n).

PRODUCT USE

Working with a fi le
Start the sander and allow the belt to reach full speed. Only apply the rotating belt to the workpiece.
Only apply as much pressure to the tool as is necessary to process the material. Do not press too hard on the tension roller and 
at the same time move it perpendicular to the direction of rotation. This can cause the belt to slip off  the sanding rollers, which 
carries the risk of serious injury.

MAINTENANCE AND STORAGE

NOTE! Before starting any adjustments, servicing or maintenance, disconnect the angle grinder’s power cable plug from the 
power outlet and then remove the attachment from the tool holder. After fi nishing work, check the technical condition of the tool 
by visual inspection and assessment: If the product has visible damage, does not function properly, safe operation is not ensured. 
Further use of the product is not possible. Discontinue use and secure the product against further use.
After fi nishing work, the tool should be cleaned, for example, with an air jet with a pressure of no more than 0.3 MPa , a brush or 
a dry cloth without using chemicals or cleaning fl uids. The product handle should be cleaned with a dry, clean cloth. The product 
should be stored thoroughly cleaned and dried. The product should be stored in closed rooms. Protected from access by unau-
thorized persons, especially children. The storage location should provide proper ventilation to prevent water vapor condensation. 
The storage location should protect the product from the eff ects of weather conditions.
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WERKZEUGMERKMALE

Mit dem Aufsatz können Sie einen Winkelschleifer in einen Bandschleifer verwandeln. Das Zubehör ist für Winkelschleifer ge-
dacht, die mit einer Schleifscheibe mit einem Außendurchmesser von 125 mm ausgestattet sind. Dank endloser Schleifbänder ist 
es möglich, verschiedenste Oberfl ächen zu schleifen und zu polieren. Die Werkzeuge sind für den Innenbereich konzipiert und 
sollten keiner Feuchtigkeit oder Niederschlägen ausgesetzt werden. Der ordnungsgemäße, zuverlässige und sichere Betrieb des 
Werkzeugs hängt von der bestimmungsgemäßen Verwendung ab, daher:

Bevor Sie mit dem Werkzeug arbeiten, lesen Sie die gesamte Anleitung durch und bewahren Sie sie auf.

Der Lieferant haftet nicht für Schäden und Verletzungen, die aus der bestimmungswidrigen Verwendung des Werkzeugs oder 
der Nichtbeachtung der Sicherheitsvorschriften und Empfehlungen dieses Handbuchs resultieren. Eine bestimmungswidrige Ver-
wendung des Werkzeugs führt außerdem zum Verlust des Gewährleistungsanspruchs des Anwenders sowie des Anspruchs auf 
Gewährleistung.

TECHNISCHE PARAMETER

Spindelgewindegröße: M14
Schleifbandgröße: 28 mm x 530 mm

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

AUFMERKSAMKEIT! Bei der Verwendung eines Werkzeugs sollten stets grundlegende Sicherheitsvorkehrungen befolgt werden, 
um das Risiko von Personenschäden und Schäden am Werkzeug zu verringern. Bitte lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie 
dieses Werkzeug verwenden!

Trennen Sie vor der Montage des Aufsatzes an Ihrem Winkelschleifer das Netzkabel des Schleifers von der Stromquelle.
Trennen Sie das Zubehör von der Mühle, bevor Sie Wartungs- oder Inspektionsarbeiten durchführen.
Nicht an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit verwenden. Schützen Sie das Produkt vor Witterungseinfl üssen.
Tragen Sie beim Arbeiten oder Reinigen des Werkzeugs eine Schutzbrille und Handschuhe.
Bitte tragen Sie während der Arbeit eine Staubmaske.
Halten Sie Finger und Hände von rotierenden Teilen fern, wenn das Zubehör am Winkelschleifer befestigt ist.
Das Zubehör kann, wie jedes Schleifwerkzeug, bei unsachgemäßer Handhabung Verletzungen verursachen.
Das Produkt sollte außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.
Befolgen Sie immer alle Warnungen und Vorsichtsmaßnahmen, die dem Winkelschleifer beiliegen, mit dem das Zubehör ver-
wendet werden soll.
Verwenden Sie keine Schleifbänder mit anderen Abmessungen als den in den technischen Daten angegebenen.
Das Endlosband sollte vor jedem Gebrauch überprüft werden. Werden Beschädigungen oder Verschleißerscheinungen festge-
stellt, ist die Verwendung eines neuen, unbeschädigten Riemens erforderlich.
Stellen Sie sicher, dass die Pfeilrichtung auf dem Band mit der Pfeilrichtung auf dem Adaptergehäuse übereinstimmt.
Das Klebeband sollte parallel zu den Rollen des Aufsatzes angebracht werden, damit es während des Betriebs nicht von diesen 
abrutscht.
Tragen Sie beim Arbeiten eine Schutzbrille und Staubmaske, außerdem wird das Tragen von Handschuhen und Schutzkleidung 
empfohlen.
Bei der Verarbeitung bestimmter Materialien können giftige oder brennbare Stäube und Dämpfe entstehen. Arbeiten Sie in gut 
belüfteten Bereichen und verwenden Sie persönliche Schutzausrüstung.
Schäden am Werkstück, Zubehör oder Werkzeug können dazu führen, dass Teile mit hoher Geschwindigkeit weggeschleudert 
werden. Tragen Sie immer einen schlagfesten Augenschutz. Das Schutzniveau sollte abhängig von der durchgeführten Arbeit 
gewählt werden. Achten Sie auf einen sicheren Halt des Werkstücks. Tragen Sie beim Arbeiten mit einem Werkzeug über Ihrem 
Kopf einen Schutzhelm. Auch die Gefährdung umstehender Personen muss berücksichtigt werden.
Halten Sie Haare, Kleidung und Arbeitshandschuhe von beweglichen Teilen des Werkzeugs fern. Lose Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können an beweglichen Teilen des Werkzeugs hängen bleiben und möglicherweise schwere Verletzungen ver-
ursachen.
Vermeiden Sie getragene Kleidung, die zu locker sitzt oder hängende Träger oder Bänder hat. Lose Teile der Kleidung können 
sich in den beweglichen Teilen des Geräts verfangen und Verletzungen verursachen.

PRODUKTINSTALLATION
AUFMERKSAMKEIT! Bevor Sie das Zubehör an Ihrem Winkelschleifer installieren, trennen Sie das Netzkabel des Schleifers von 
der Stromquelle.
Montieren Sie den Aufsatz gemäß den in den folgenden Abbildungen dargestellten Schritten:
(I) – Drücken Sie die Spindelsperrtaste (b), um die Spindeldrehung zu sperren. Schrauben Sie das Antriebsrad (a) auf die Winkel-
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schleiferspindel und ziehen Sie es anschließend mit einem geeigneten Schraubenschlüssel fest und fest an.
(II) – Setzen Sie den Schleifaufsatz (c) auf den Winkelschleifer. Aufmerksamkeit! Der Befestigungsstift des Schleifaufsatzes muss 
sich in der gleichen Position wie der Befestigungsstift des Mahlwerks (d) befi nden, da sonst die Gefahr besteht, dass der Aufsatz 
während des Betriebs abrutscht. Klemmschraube festziehen.
(III) – Bewegen Sie den Hebel (e) nach links in Pfeilrichtung in der Abbildung. In diesem Fall wird das Regal verengt.
Schritt vier ist in der Abbildung dargestellt
(IV) – Legen Sie das Schleifband auf die Ablage. Stellen Sie sicher, dass die Richtung der Pfeile auf der Innenseite des Schleif-
bandes (h), (i) mit der Richtung auf der Ablage (f), (g) übereinstimmt.
(V) – Bewegen Sie den Hebel nach rechts in Pfeilrichtung in der Abbildung.
(VI) – Platzieren Sie die Riemenabdeckung auf dem Regal und ziehen Sie dann die Befestigungsschraube (j) fest.
(VII) – Montieren Sie den Griff  (k), indem Sie ihn fest mit der Befestigung verschrauben.
(VIII) – Das Schleifband kann sich während des Betriebs durchbiegen, das ist normal. Der Einstellknopf kann dazu beitragen, den 
Lauf des Schleifbandes zu verbessern (m). Wenn das Schleifband zu stark nach links abweicht, drehen Sie den Einstellknopf im 
Uhrzeigersinn, um ihn nach rechts zu stellen (l). Wenn das Schleifband jedoch zu stark nach rechts abweicht, drehen Sie den 
Einstellknopf gegen den Uhrzeigersinn (o), um ihn nach links (n) einzustellen.

PRODUKTVERWENDUNG

Arbeiten mit einer Datei
Starten Sie die Mühle und lassen Sie das Band die volle Geschwindigkeit erreichen. Setzen Sie das rotierende Band nur auf das 
zu bearbeitende Material auf.
Es sollte nur der Druck auf das Werkzeug ausgeübt werden, der für die Verarbeitung des Materials erforderlich ist. Drücken Sie 
die Spannrolle nicht zu stark und bewegen Sie sie gleichzeitig quer zur Drehrichtung. Dies kann dazu führen, dass der Riemen 
von den Schleifwalzen abrutscht und schwere Verletzungen entstehen.

WARTUNG UND LAGERUNG

AUFMERKSAMKEIT! Bevor Sie Einstell-, Service- oder Wartungsarbeiten durchführen, trennen Sie das Netzkabel des Winkel-
schleifers von der Steckdose und nehmen Sie anschließend den Aufsatz von der Werkzeugaufnahme ab. Überprüfen Sie nach 
Abschluss der Arbeiten den technischen Zustand des Werkzeugs durch äußere Inspektion und Begutachtung: Weist das Produkt 
sichtbare Schäden auf, funktioniert es nicht ordnungsgemäß, ist ein sicherer Betrieb nicht gewährleistet. Eine weitere Verwen-
dung des Produkts ist nicht möglich. Stellen Sie die Verwendung ein und sichern Sie das Produkt vor der erneuten Verwendung.
Nach Abschluss der Arbeiten sollte das Werkzeug z. B. mit einem Luftstrom mit einem Druck von nicht mehr als 0,3 MPa , einer 
Bürste oder einem trockenen Tuch ohne Verwendung von Chemikalien oder Reinigungsfl üssigkeiten gereinigt werden. Reinigen 
Sie den Produktgriff  mit einem trockenen, sauberen Tuch. Das Produkt sollte gründlich gereinigt und getrocknet gelagert werden. 
Lagern Sie das Produkt in geschlossenen Räumen. Vor dem Zugriff  Unbefugter, insbesondere von Kindern, schützen. Der Lager-
raum sollte ausreichend belüftet sein, um die Kondensation von Wasserdampf zu verhindern. Der Lagerort sollte das Produkt vor 
Witterungseinfl üssen schützen.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ ИНСТРУМЕНТА

Насадка позволяет превратить УШМ в ленточную шлифовальную машину. Аксессуар предназначен для углошлифоваль-
ных машин, оснащенных абразивным диском внешним диаметром 125 мм. Благодаря бесконечным абразивным лентам 
можно шлифовать и полировать различные типы поверхностей. Инструменты предназначены для использования внутри 
помещений и не должны подвергаться воздействию влаги или осадков. Правильная, надежная и безопасная работа ин-
струмента зависит от правильного использования, поэтому:

Перед началом работы с инструментом прочтите всю инструкцию и сохраните ее.

Поставщик не несет ответственности за любой ущерб и травмы, возникшие в результате использования инструмента не 
по назначению или несоблюдения правил техники безопасности и рекомендаций настоящего руководства. Использова-
ние инструмента не по назначению также влечет за собой утрату пользователем гарантийных прав, а также права на 
гарантию.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ

Размер резьбы шпинделя: M14
Размер шлифовальной ленты: 28 мм х 530 мм

ОБЩИЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

ВНИМАНИЕ! При использовании инструмента всегда следует соблюдать основные меры предосторожности, чтобы сни-
зить риск травм и повреждения инструмента. Перед использованием этого инструмента внимательно прочтите все ин-
струкции!

Перед установкой насадки на угловую шлифовальную машину отсоедините кабель питания шлифовальной машины от 
источника питания.
Перед выполнением технического обслуживания или проверки отсоедините насадку от кофемолки.
Не используйте в местах с повышенной влажностью. Защищайте изделие от погодных условий.
При работе или чистке инструмента надевайте защитные очки и перчатки.
Пожалуйста, надевайте пылезащитную маску во время работы.
Держите пальцы и руки подальше от вращающихся частей, когда насадка прикреплена к угловой шлифовальной машине.
Принадлежность, как и любой шлифовальный инструмент, при неправильном обращении может стать причиной травм.
Продукт следует хранить в недоступном для детей месте.
Всегда соблюдайте все предупреждения и меры предосторожности, прилагаемые к угловой шлифовальной машине, с 
которой будет использоваться насадка.
Не используйте шлифовальные ленты с размерами, отличными от указанных в технических характеристиках.
Бесконечную ленту следует проверять перед каждым использованием. Обнаружение каких-либо повреждений или при-
знаков износа означает, что следует использовать новый ремень без повреждений.
Убедитесь, что направление стрелки на ленте совпадает с направлением стрелки на корпусе адаптера.
Ленту следует располагать параллельно роликам насадки, чтобы она не соскальзывала с них во время работы.
При работе надевайте защитные очки и респираторы, рекомендуется носить перчатки и защитную одежду.
При обработке некоторых материалов могут образовываться токсичная или легковоспламеняющаяся пыль и дым. Рабо-
тайте в хорошо проветриваемых помещениях и используйте средства индивидуальной защиты.
Повреждение заготовки, принадлежности или инструмента может привести к выбрасыванию деталей на высокой ско-
рости. Всегда носите ударопрочные защитные очки. Уровень защиты следует выбирать в зависимости от выполняемых 
работ. Убедитесь, что заготовка надежно закреплена. При работе с инструментом над головой надевайте защитную каску. 
Также необходимо учитывать риск для окружающих.
Держите волосы, одежду и рабочие перчатки подальше от движущихся частей инструмента. Свободная одежда, укра-
шения или длинные волосы могут зацепиться за движущиеся части инструмента и стать причиной серьезной травмы.
Избегайте носить слишком свободную одежду, имеющую висящие ремни или ленты. Свободные части одежды могут быть 
захвачены движущимися частями инструмента, что может привести к травмам.

УСТАНОВКА ПРОДУКТА
ВНИМАНИЕ! Перед установкой аксессуара на угловую шлифовальную машину отсоедините кабель питания шлифоваль-
ной машины от источника питания.

Установите насадку в соответствии с действиями, показанными на следующих рисунках:
(I) – Нажмите кнопку блокировки шпинделя (b), чтобы заблокировать вращение шпинделя. Привинтите ведущее колесо (а) 
к шпинделю угловой шлифовальной машины, а затем прочно и надежно затяните его подходящим ключом.
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(II) – Установите шлифовальную насадку (c) на угловую шлифовальную машину. Внимание! фиксирующий штифт шли-
фовальной насадки должен находиться в том же положении, что и фиксирующий штифт шлифовальной шестерни (d), в 
противном случае существует опасность соскальзывания насадки во время работы. Затяните зажимной винт.
(III) – Переместите рычаг (e) влево в направлении стрелки на рисунке. В этом случае полка будет сужена.
Шаг четвертый показан на рисунке.
(IV) – Положите шлифовальную ленту на полку. Убедитесь, что направление стрелок на внутренней стороне шлифоваль-
ной ленты (h), (i) совпадает с направлением на полке (f), (g).
(V) – Переместите рычаг вправо в направлении стрелки на рисунке.
(VI) – Поместите крышку ремня на полку и затяните крепежный винт (j).
(VII) – Установите ручку (k), надежно прикрутив ее к креплению.
(VIII) – Шлифовальная лента может прогибаться во время работы, это нормально. Регулировочная ручка может помочь 
улучшить работу шлифовальной ленты (m). Если шлифовальная лента слишком сильно отклоняется влево, поверните 
регулировочную ручку по часовой стрелке, чтобы установить ее вправо (l). Однако если шлифовальная лента слишком 
сильно отклоняется вправо, поверните регулировочную ручку против часовой стрелки (o), чтобы установить ее влево (n).

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРОДУКТА

Работа с файлом
Запустите кофемолку и дайте ленте набрать полную скорость. Применяйте вращающуюся ленту только к обрабатывае-
мому материалу.
К инструменту следует прикладывать только то давление, которое необходимо для обработки материала. Не нажимайте 
на натяжной ролик слишком сильно и в то же время перемещайте его перпендикулярно направлению вращения. Это 
может привести к соскальзыванию ленты с шлифовальных роликов, что создаст риск серьезной травмы.

ОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ

ВНИМАНИЕ! Перед выполнением регулировки, технического обслуживания или ремонта отсоедините кабель питания 
угловой шлифовальной машины от электрической розетки, а затем снимите насадку с держателя инструмента. После 
завершения работы проверьте техническое состояние инструмента внешним осмотром и оценкой: Если изделие имеет 
видимые повреждения, не работает должным образом, безопасная эксплуатация не гарантируется. Дальнейшее исполь-
зование продукта невозможно. Прекратите использование и обеспечьте безопасность продукта перед повторным исполь-
зованием.
После окончания работы инструмент следует очистить, например, струей воздуха давлением не более 0,3 МПа , щеткой 
или сухой тряпкой без применения химических средств и чистящих жидкостей. Очистите ручку изделия сухой чистой 
тканью. Продукт следует хранить тщательно очищенным и высушенным. Храните продукт в закрытых помещениях. Обе-
спечьте защиту от доступа посторонних лиц, особенно детей. Помещение для хранения должно хорошо вентилироваться 
во избежание конденсации водяного пара. Место хранения должно защищать продукт от погодных условий.
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Насадка дозволяє перетворити кутову шліфувальну машину в стрічкову. Аксесуар призначений для кутових шліфуваль-
них машин, оснащених абразивним диском із зовнішнім діаметром 125 мм. Завдяки нескінченним абразивним стрічкам 
можна шліфувати та полірувати різні види поверхонь. Інструменти призначені для використання в закритих приміщеннях 
і не повинні піддаватися впливу вологи або опадів. Правильна, надійна та безпечна робота інструменту залежить від 
правильного використання, тому:

Перед початком роботи з інструментом прочитайте всю інструкцію та збережіть її.

Постачальник не несе відповідальності за будь-які збитки та травми, спричинені використанням інструменту не за призна-
ченням або недотриманням правил безпеки та рекомендацій цього посібника. Використання інструменту не за призначен-
ням також тягне за собою втрату прав користувача на гарантію, а також права на гарантію.

ТЕХНІЧНІ ПАРАМЕТРИ

Розмір різьби шпинделя: М14
Розмір шліфувальної стрічки: 28 мм х 530 мм

ЗАГАЛЬНІ ПОПЕРЕДЖЕННЯ ЩОДО БЕЗПЕКИ

УВАГА! Користуючись інструментом, слід завжди дотримуватися основних заходів безпеки, щоб зменшити ризик отри-
мання травм і пошкодження інструменту. Будь ласка, прочитайте всі інструкції перед використанням цього інструменту!

Перед встановленням насадки на кутову шліфувальну машину від’єднайте кабель живлення шліфувальної машини від 
джерела живлення.
Перед виконанням технічного обслуговування або перевірки від’єднайте аксесуар від шліфувальної машини.
Не використовувати в місцях з підвищеною вологістю. Захищайте продукт від погодних умов.
Під час роботи або чищення інструменту надягайте захисні окуляри та рукавички.
Під час роботи надягайте маску від пилу.
Тримайте пальці та руки подалі від обертових частин, коли аксесуар прикріплено до кутової шліфувальної машини.
Аксесуар, як і будь-який шліфувальний інструмент, може призвести до травм, якщо з ним поводитися неправильно.
Продукт слід зберігати в недоступному для дітей місці.
Завжди дотримуйтесь усіх попереджень і запобіжних заходів, які входять до кутової шліфувальної машини, з якою буде 
використовуватися насадка.
Не використовуйте шліфувальні стрічки з розмірами, відмінними від зазначених у технічних характеристиках.
Нескінченний ремінь слід перевіряти перед кожним використанням. Виявлення будь-яких пошкоджень або ознак зносу 
означає, що слід використовувати новий ремінь без пошкоджень.
Переконайтеся, що напрямок стрілки на стрічці збігається з напрямком стрілки на корпусі адаптера.
Стрічку слід розташувати паралельно роликам кріплення, щоб вона не зісковзувала з них під час роботи.
Під час роботи надягайте захисні окуляри та протипилові маски, а також рекомендовано надягати рукавички та захисний 
одяг.
Під час обробки певних матеріалів може утворюватися токсичний або легкозаймистий пил і пари. Працювати в добре 
провітрюваних приміщеннях і використовувати засоби індивідуального захисту.
Пошкодження заготовки, приладдя або інструменту може призвести до викидання деталей на високій швидкості. Завжди 
надягайте ударостійкі засоби захисту очей. Рівень захисту слід підбирати в залежності від виконуваних робіт. Переко-
найтеся, що деталь надійно тримається. При роботі з інструментом над головою надягайте захисний шолом. Слід також 
враховувати ризик для перехожих.
Тримайте волосся, одяг і робочі рукавички подалі від рухомих частин інструменту. Вільний одяг, ювелірні вироби або до-
вге волосся можуть зачепитися за рухомі частини інструменту та зачепитися, потенційно спричинивши серйозну травму.
Уникайте одягу, який надто вільний або має ремінці чи стрічки. Вільні частини одягу можуть потрапити в рухомі частини 
інструменту, що може призвести до травм.

МОНТАЖ ВИРОБУ
УВАГА! Перш ніж встановлювати приладдя на кутову шліфувальну машину, від’єднайте кабель живлення шліфувальної 
машини від джерела живлення.

Встановіть насадку відповідно до кроків, показаних на наступних ілюстраціях:
(I) – Натисніть кнопку блокування шпинделя (b), щоб зафіксувати обертання шпинделя. Прикрутіть ведуче колесо (a) до 
шпинделя кутової шліфувальної машини, а потім міцно й надійно затягніть його за допомогою відповідного ключа.
(II) – Встановіть шліфувальну насадку (c) на кутову шліфувальну машину. Увага! фіксуючий штифт шліфувальної насадки 
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повинен знаходитися в тому ж положенні, що і фіксуючий штифт шліфувального механізму (d), інакше існує ризик зісковзу-
вання насадки під час роботи. Затягніть затискний гвинт.
(III) – Перемістіть важіль (e) ліворуч у напрямку стрілки на малюнку. В цьому випадку полку буде звужена.
Крок четвертий показаний на ілюстрації
(IV) – Покладіть шліфувальну стрічку на полицю. Переконайтеся, що напрямок стрілок на внутрішній стороні шліфувальної 
стрічки (h), (i) збігається з напрямком на полиці (f), (g).
(V) – Перемістіть важіль праворуч у напрямку стрілки на малюнку.
(VI) – Помістіть кришку ременя на полицю, а потім затягніть кріпильний гвинт (j).
(VII) – Установіть ручку (k), надійно прикрутивши її до кріплення.
(VIII) – Шліфувальна стрічка може деформуватися під час роботи, це нормально. Регулювальна ручка може допомогти 
покращити хід шліфувальної стрічки (m). Якщо шліфувальна стрічка відхиляється надто вліво, поверніть ручку регулюван-
ня за годинниковою стрілкою, щоб встановити її вправо (l). Однак, якщо шліфувальна стрічка відхиляється надто вправо, 
поверніть ручку регулювання проти годинникової стрілки (o), щоб встановити її вліво (n).

ВИКОРИСТАННЯ ПРОДУКТУ

Робота з файлом
Запустіть шліфувальну машину та дайте ременю набрати повну швидкість. Накладайте обертовий ремінь лише на мате-
ріал, що обробляється.
До інструменту слід прикладати лише той тиск, який необхідний для обробки матеріалу. Не натискайте на натяжний ролик 
занадто сильно і одночасно рухайте його перпендикулярно напрямку обертання. Це може призвести до зісковзування 
стрічки з шліфувальних вальців, створюючи ризик серйозних травм.

ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ

УВАГА! Перед виконанням регулювань, обслуговування або технічного обслуговування від’єднайте кабель живлення ку-
тової шліфувальної машини від електричної розетки, а потім зніміть насадку з тримача інструменту. Після завершення 
роботи перевірте технічний стан інструменту шляхом зовнішнього огляду та оцінки: Якщо виріб має видимі пошкодження, 
не працює належним чином, безпечна робота не гарантується. Подальше використання продукту неможливе. Припиніть 
використання та закріпіть продукт перед повторним використанням.
Після закінчення роботи інструмент слід очистити, наприклад, струменем повітря з тиском не більше 0,3 МПа , щіткою або 
сухою ганчіркою без використання хімікатів або очисних рідин. Очистіть ручку продукту сухою чистою тканиною. Продукт 
слід зберігати ретельно очищеним і висушеним. Зберігати продукт в закритих приміщеннях. Захистіть від доступу сторон-
ніх осіб, особливо дітей. Приміщення для зберігання повинно добре вентилюватися, щоб запобігти конденсації водяної 
пари. Місце зберігання повинно захищати продукт від погодних умов.
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ĮRANKIŲ CHARAKTERISTIKOS

Priedas leidžia kampinį šlifuoklį paversti juostiniu šlifuokliu. Priedas skirtas kampiniams šlifuokliams su abrazyviniu disku, kurio 
išorinis skersmuo yra 125 mm. Begalinių abrazyvinių juostų dėka galima šlifuoti ir poliruoti įvairaus tipo paviršius. Įrankiai skirti 
naudoti patalpose ir neturi būti veikiami drėgmės ar kritulių. Teisingas, patikimas ir saugus įrankio naudojimas priklauso nuo 
tinkamo naudojimo, todėl:

Prieš dirbdami su įrankiu, perskaitykite visą vadovą ir išsaugokite jį.

Tiekėjas neatsako už jokią žalą ir sužalojimus, atsiradusius naudojant įrankį ne pagal paskirtį arba nesilaikant saugos taisyklių 
ir šio vadovo rekomendacijų. Naudojant įrankį ne pagal paskirtį, taip pat prarandamos vartotojo teisės į garantiją, taip pat teisė į 
garantiją.

TECHNINIAI PARAMETRAI

Veleno sriegio dydis: M14
Šlifavimo juostos dydis: 28 mm x 530 mm

BENDRIEJI SAUGOS ĮSPĖJIMAI

DĖMESIO! Naudojant įrankį visada reikia laikytis pagrindinių saugos priemonių, kad būtų sumažinta sužalojimo ir įrankio sugadi-
nimo rizika. Prieš naudodami šį įrankį, perskaitykite visas instrukcijas!

Prieš montuodami priedą prie kampinio šlifuoklio, atjunkite šlifuoklio maitinimo laidą nuo maitinimo šaltinio.
Prieš atlikdami techninę priežiūrą ar patikrinimą, atjunkite priedą nuo malūnėlio.
Nenaudokite vietose, kuriose yra daug drėgmės. Saugokite gaminį nuo oro sąlygų.
Dirbdami ar valydami įrankį dėvėkite apsauginius akinius ir pirštines.
Dirbdami dėvėkite kaukę nuo dulkių.
Kai priedas pritvirtintas prie kampinio šlifuoklio, pirštus ir rankas laikykite toliau nuo besisukančių dalių.
Priedas, kaip ir bet kuris šlifavimo įrankis, netinkamai elgiamasi gali susižaloti.
Produktas turi būti laikomas vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Visada laikykitės visų įspėjimų ir atsargumo priemonių, pateiktų su kampiniu šlifuokliu, su kuriuo bus naudojamas priedas.
Nenaudokite šlifavimo juostų, kurių matmenys skiriasi nuo nurodytų techninėse specifi kacijose.
Begalinis diržas turi būti patikrintas prieš kiekvieną naudojimą. Aptikus bet kokius pažeidimus ar nusidėvėjimo požymius, reikia 
naudoti naują nepažeistą diržą.
Įsitikinkite, kad rodyklės kryptis ant juostos sutampa su ant adapterio korpuso esančios rodyklės kryptimi.
Juosta turi būti dedama lygiagrečiai priedo volams, kad darbo metu ji nenuslystų nuo jų.
Dirbdami dėvėkite apsauginius akinius ir kaukes nuo dulkių, taip pat rekomenduojama mūvėti pirštines ir apsauginius drabužius.
Apdorojant tam tikras medžiagas gali susidaryti toksiškos arba degios dulkės ir dūmai. Dirbkite gerai vėdinamose patalpose ir 
naudokite asmenines apsaugos priemones.
Pažeidus ruošinį, priedą ar įrankį dalys gali svaidytis dideliu greičiu. Visada dėvėkite smūgiams atsparias akių apsaugos priemo-
nes. Apsaugos lygis turėtų būti parenkamas atsižvelgiant į atliktą darbą. Įsitikinkite, kad ruošinys yra tvirtai laikomas. Dirbdami su 
įrankiu virš galvos, dėvėkite apsauginį šalmą. Taip pat reikia atsižvelgti į pavojų aplinkiniams.
Plaukus, drabužius ir darbo pirštines laikykite toliau nuo judančių įrankio dalių. Laisvi drabužiai, papuošalai arba ilgi plaukai gali 
užstrigti ant judančių įrankio dalių ir užsikimšti, o tai gali rimtai susižaloti.
Venkite dėvėtų drabužių, kurie yra per daug laisvi arba su kabančiais dirželiais ar juostelėmis. Laisvos drabužių dalys gali įstrigti 
judančiose įrankio dalyse, o tai gali susižaloti.

PRODUKTO MONTAVIMAS
DĖMESIO! Prieš montuodami priedą prie kampinio šlifuoklio, atjunkite šlifuoklio maitinimo laidą nuo maitinimo šaltinio.

Sumontuokite priedą atlikdami toliau pateiktose iliustracijose nurodytus veiksmus:
(I) – Paspauskite veleno fi ksavimo mygtuką (b), kad užfi ksuotumėte veleno sukimąsi. Varomąjį ratą (a) užsukite ant kampinio 
šlifuoklio veleno, tada tvirtai ir tvirtai priveržkite tinkamu veržliarakčiu.
(II) – Uždėkite šlifavimo priedą (c) ant kampinio šlifuoklio. Dėmesio! šlifavimo priedo tvirtinimo kaištis turi būti toje pačioje padėtyje 
kaip ir šlifavimo pavaros (d) tvirtinimo kaištis, priešingu atveju eksploatacijos metu kyla pavojus, kad priedas nuslys. Priveržkite 
tvirtinimo varžtą.
(III) – Pastumkite svirtį (e) į kairę iliustracijoje esančios rodyklės kryptimi. Tokiu atveju lentyna bus susiaurinta.
Ketvirtas žingsnis parodytas iliustracijoje
(IV) – Padėkite šlifavimo juostą ant lentynos. Įsitikinkite, kad šlifavimo juostos vidinėje pusėje esančių rodyklių kryptis (h), (i) 
sutampa su kryptimi ant lentynos (f), (g).
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(V) – Pastumkite svirtį į dešinę iliustracijoje esančios rodyklės kryptimi.
(VI) – Uždėkite diržo dangtelį ant lentynos ir priveržkite tvirtinimo varžtą (j).
(VII) – Sumontuokite rankeną (k), tvirtai prisukdami ją prie priedo.
(VIII) – eksploatacijos metu šlifavimo juosta gali išsisukti, tai normalu. Reguliavimo rankenėlė gali padėti pagerinti šlifavimo juostos 
eigą (m). Jei šlifavimo juosta pernelyg pasislenka į kairę, pasukite reguliavimo rankenėlę pagal laikrodžio rodyklę, kad pastum-
tumėte ją į dešinę (l). Tačiau, jei šlifavimo juosta pernelyg pasislenka į dešinę, pasukite reguliavimo rankenėlę prieš laikrodžio 
rodyklę (o), kad nustatytumėte ją į kairę (n).

PRODUKTO NAUDOJIMAS

Darbas su failu
Įjunkite šlifuoklį ir leiskite diržui pasiekti visą greitį. Sukamąjį diržą uždėkite tik ant apdorojamos medžiagos.
Įrankį reikia spausti tik tiek, kiek reikia medžiagai apdoroti. Nespauskite įtempimo volelio per stipriai ir tuo pačiu judinkite jį statme-
nai sukimosi krypčiai. Dėl to diržas gali nuslysti nuo šlifavimo ritinėlių, o tai gali sukelti rimtų sužalojimų.

PRIEŽIŪRA IR SANDĖLIAVIMAS

DĖMESIO! Prieš atlikdami reguliavimą, techninę priežiūrą ar techninę priežiūrą, atjunkite kampinio šlifuoklio maitinimo laidą nuo 
elektros lizdo, o tada išimkite priedą nuo įrankio laikiklio. Baigę darbus, išorinės apžiūros ir įvertinimo būdu patikrinkite įrankio 
techninę būklę: Jei gaminys turi matomų pažeidimų, neveikia tinkamai, saugus veikimas negarantuojamas. Tolimesnis produkto 
naudojimas negalimas. Nutraukite naudojimą ir užfi ksuokite gaminį prieš pakartotinį naudojimą.
MPa slėgio oro srove , šepečiu arba sausa šluoste, nenaudojant chemikalų ar valymo skysčių. Nuvalykite gaminio rankenėlę 
sausa, švaria šluoste. Produktas turi būti laikomas kruopščiai išvalytas ir išdžiovintas. Laikykite gaminį uždarose patalpose. Aps-
augokite nuo pašalinių asmenų, ypač vaikų, prieigos. Sandėliavimo vieta turi būti tinkamai vėdinama, kad būtų išvengta vandens 
garų kondensacijos. Sandėliavimo vieta turi apsaugoti gaminį nuo oro sąlygų.
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RĪKA RAKSTUROJUMS

Pielikums ļauj pārvērst leņķa slīpmašīnu par lentes slīpmašīnu. Piederums paredzēts leņķa slīpmašīnām, kas aprīkotas ar abra-
zīvu disku ar ārējo diametru 125 mm. Pateicoties nebeidzamām abrazīvām lentēm, iespējams slīpēt un pulēt dažāda veida virs-
mas. Instrumenti ir paredzēti lietošanai iekštelpās, un tos nedrīkst pakļaut mitrumam vai nokrišņiem. Pareiza, uzticama un droša 
instrumenta darbība ir atkarīga no pareizas lietošanas, tāpēc:

Pirms darba ar instrumentu izlasiet visu rokasgrāmatu un saglabājiet to.

Piegādātājs nav atbildīgs par bojājumiem un savainojumiem, kas radušies, izmantojot instrumentu pretēji tam paredzētajam mēr-
ķim vai neievērojot šīs rokasgrāmatas drošības noteikumus un ieteikumus. Instrumenta izmantošana pretēji paredzētajam mērķim 
rada arī lietotāja tiesību uz garantiju zaudēšanu, kā arī tiesības uz garantiju.

TEHNISKIE PARAMETRI

Vārpstas vītnes izmērs: M14
Slīplentes izmērs: 28 mm x 530 mm

VISPĀRĒJI DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI

UZMANĪBU! Izmantojot instrumentu, vienmēr ir jāievēro pamata drošības pasākumi, lai samazinātu traumu un instrumenta bojā-
jumu risku. Pirms šī rīka izmantošanas, lūdzu, izlasiet visus norādījumus!

Pirms papildierīces uzstādīšanas leņķa slīpmašīnai, atvienojiet slīpmašīnas strāvas kabeli no strāvas avota.
Pirms apkopes vai pārbaudes veikšanas atvienojiet piederumu no dzirnaviņas.
Nelietot vietās ar augstu mitruma līmeni. Aizsargājiet produktu pret laikapstākļiem.
Strādājot vai tīrot instrumentu, valkājiet aizsargbrilles un cimdus.
Darba laikā, lūdzu, valkājiet putekļu masku.
Kad piederums ir pievienots leņķa slīpmašīnai, turiet pirkstus un rokas prom no rotējošām daļām.
Piederums, tāpat kā jebkurš slīpēšanas instruments, var izraisīt savainojumus, ja ar to netiek pareizi rīkoties.
Produkts jāglabā bērniem nepieejamā vietā.
Vienmēr ievērojiet visus brīdinājumus un piesardzības pasākumus, kas pievienoti leņķa slīpmašīnai, ar kuru kopā tiks izmantots 
uzgalis.
Neizmantojiet slīplentes, kuru izmēri atšķiras no tehniskajās specifi kācijās norādītajiem.
Bezgalīgā josta ir jāpārbauda pirms katras lietošanas reizes. Bojājumu vai nodiluma pazīmju konstatēšana nozīmē, ka jāizmanto 
jauna bez bojājumiem josta.
Pārliecinieties, vai bultiņas virziens uz lentes atbilst bultiņas virzienam uz adaptera korpusa.
Lente jānovieto paralēli stiprinājuma rullīšiem, lai darbības laikā tā neslīdētu no tiem.
Strādājot, valkāt aizsargbrilles un putekļu maskas, kā arī ieteicams valkāt cimdus un aizsargtērpu.
Apstrādājot noteiktus materiālus, var rasties toksiski vai viegli uzliesmojoši putekļi un dūmi. Strādājiet labi vēdināmās telpās un 
izmantojiet individuālos aizsardzības līdzekļus.
Apstrādājamā priekšmeta, piederuma vai instrumenta bojājumi var izraisīt detaļu izsviešanu lielā ātrumā. Vienmēr valkājiet triecie-
nizturīgus acu aizsargus. Aizsardzības līmenis jāizvēlas atkarībā no veiktā darba. Pārliecinieties, vai apstrādājamā detaļa ir droši 
turēta. Strādājot ar instrumentu virs galvas, valkājiet aizsargķiveri. Jāņem vērā arī risks apkārtējiem cilvēkiem.
Turiet matus, apģērbu un darba cimdus tālāk no instrumenta kustīgajām daļām. Brīvs apģērbs, rotaslietas vai gari mati var aizķer-
ties uz instrumenta kustīgajām daļām un aizķerties, radot nopietnus savainojumus.
Izvairieties no valkātām drēbēm, kas ir pārāk vaļīgas vai kurām ir piekārtas siksnas vai lentes. Brīvās apģērba daļas var ieķerties 
instrumenta kustīgajās daļās, kas var izraisīt savainojumus.

PRODUKTA UZSTĀDĪŠANA
UZMANĪBU! Pirms piederuma uzstādīšanas leņķa slīpmašīnā, atvienojiet slīpmašīnas strāvas kabeli no strāvas avota.

Uzstādiet pielikumu saskaņā ar soļiem, kas parādīti turpmākajos attēlos:
(I) – Nospiediet vārpstas bloķēšanas pogu (b), lai bloķētu vārpstas griešanos. Uzskrūvējiet piedziņas riteni (a) uz leņķa slīpmašī-
nas vārpstas un pēc tam stingri un droši pievelciet to ar atbilstošu uzgriežņu atslēgu.
(II) – Uzlieciet slīpēšanas piederumu (c) uz leņķa slīpmašīnas. Uzmanību! slīpēšanas palīgierīces fi ksācijas tapai jāatrodas tādā 
pašā pozīcijā kā slīpmašīnas zobrata (d) stiprinājuma tapai, pretējā gadījumā pastāv risks, ka darba laikā uzgalis var noslīdēt. 
Pievelciet stiprinājuma skrūvi.
(III) – Pārvietojiet sviru (e) pa kreisi bultiņas virzienā attēlā. Šajā gadījumā plaukts tiks sašaurināts.
Ceturtais solis ir parādīts attēlā
(IV) – Novietojiet slīplenti uz plaukta. Pārliecinieties, vai bultiņu virziens slīplentes iekšpusē (h), (i) atbilst virzienam uz plaukta 
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(f), (g).
(V) – Pārvietojiet sviru pa labi bultiņas virzienā attēlā.
(VI) – Novietojiet jostas pārsegu uz plaukta un pēc tam pievelciet stiprinājuma skrūvi (j).
(VII) – Uzstādiet rokturi (k), cieši pieskrūvējot to pie stiprinājuma.
(VIII) – Slīpēšanas lente darbības laikā var novirzīties, tas ir normāli. Regulēšanas poga var palīdzēt uzlabot slīplentes darbību 
(m). Ja slīplente pārmērīgi izliecas pa kreisi, pagrieziet regulēšanas pogu pulksteņrādītāja virzienā, lai to pagrieztu pa labi (l). 
Tomēr, ja slīplente pārmērīgi izliecas pa labi, pagrieziet regulēšanas pogu pretēji pulksteņrādītāja virzienam (o), lai noregulētu to 
pa kreisi (n).

PRODUKTA LIETOŠANA

Darbs ar failu
Iedarbiniet dzirnaviņas un ļaujiet lentei sasniegt pilnu ātrumu. Rotējošo siksnu uzklājiet tikai uz apstrādājamo materiālu.
Instrumentam jāpieliek tikai tāds spiediens, kāds nepieciešams materiāla apstrādei. Nespiediet spriegošanas veltni pārāk spēcīgi 
un vienlaikus pārvietojiet to perpendikulāri griešanās virzienam. Tas var izraisīt lentes noslīdēšanu no slīpmašīnas veltņiem, radot 
nopietnu savainojumu risku.

APKOPE UN UZGLABĀŠANA

UZMANĪBU! Pirms regulēšanas, apkopes vai apkopes veikšanas atvienojiet leņķa slīpmašīnas strāvas kabeli no elektrības kon-
taktligzdas un pēc tam noņemiet piederumu no instrumenta turētāja. Pēc darba pabeigšanas pārbaudiet instrumenta tehnisko 
stāvokli, veicot ārēju pārbaudi un novērtēšanu: Ja izstrādājumam ir redzami bojājumi, tas nedarbojas pareizi, droša darbība netiek 
garantēta. Produkta turpmāka lietošana nav iespējama. Pārtrauciet lietošanu un nostipriniet produktu pirms atkārtotas lietošanas.
Pēc darba pabeigšanas instruments jānotīra, piemēram, ar gaisa plūsmu ar spiedienu, kas nepārsniedz 0,3 MPa , ar otu vai sausu 
drānu, neizmantojot ķīmiskas vielas vai tīrīšanas šķidrumus. Notīriet izstrādājuma rokturi ar sausu, tīru drānu. Produkts jāuzglabā 
rūpīgi iztīrīts un žāvēts. Uzglabāt produktu slēgtās telpās. Sargāt pret nepiederošu personu, īpaši bērnu, piekļuvi. Glabāšanas vie-
tai jābūt pareizi vēdinātai, lai novērstu ūdens tvaiku kondensāciju. Uzglabāšanas vietai ir jāaizsargā produkts pret laikapstākļiem.
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CHARAKTERISTIKA NÁSTROJE

Nástavec umožňuje proměnit úhlovou brusku na pásovou brusku. Příslušenství je určeno pro úhlové brusky vybavené brusným 
kotoučem o vnějším průměru 125 mm. Díky nekonečným brusným pásům je možné brousit a leštit různé druhy povrchů. Nářadí 
je určeno pro vnitřní použití a nemělo by být vystaveno vlhkosti nebo srážkám. Správný, spolehlivý a bezpečný provoz nářadí 
závisí na správném použití, proto:

Před prací s nářadím si přečtěte celý návod a uschovejte jej.

Dodavatel neručí za žádné škody a zranění vzniklé v důsledku použití nářadí v rozporu s jeho určením nebo nedodržením bez-
pečnostních předpisů a doporučení tohoto návodu. Použití nástroje v rozporu s jeho určením má rovněž za následek ztrátu práv 
uživatele na záruku, jakož i práva na záruku.

TECHNICKÉ PARAMETRY

Velikost závitu vřetena: M14
Velikost brusného pásu: 28 mm x 530 mm

OBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

POZOR! Při používání nástroje je třeba vždy dodržovat základní bezpečnostní opatření, aby se snížilo riziko zranění osob a 
poškození nástroje. Před použitím tohoto nástroje si přečtěte všechny pokyny!

Před instalací nástavce na vaši úhlovou brusku odpojte napájecí kabel brusky od zdroje napájení.
Před prováděním údržby nebo kontroly odpojte příslušenství od brusky.
Nepoužívejte v místech s vysokou vlhkostí. Chraňte výrobek před povětrnostními vlivy.
Při práci nebo čištění nástroje používejte ochranné brýle a rukavice.
Při práci noste protiprachovou masku.
Když je příslušenství připojeno k úhlové brusce, držte prsty a ruce mimo dosah rotujících částí.
Příslušenství, stejně jako jakýkoli brusný nástroj, může způsobit zranění, pokud se s ním nezachází správně.
Výrobek by měl být uchováván mimo dosah dětí.
Vždy dodržujte všechna varování a bezpečnostní opatření přiložená k úhlové brusce, se kterou budete nástavec používat.
Nepoužívejte brusné pásy s jinými rozměry, než jaké jsou uvedeny v technických specifi kacích.
Nekonečný pás by měl být před každým použitím zkontrolován. Zjištění jakéhokoli poškození nebo známek opotřebení znamená, 
že by měl být použit nový nepoškozený řemen.
Ujistěte se, že směr šipky na pásce odpovídá směru šipky na krytu adaptéru.
Páska by měla být umístěna rovnoběžně s válečky nástavce, aby z nich během provozu nesklouzla.
Při práci používejte ochranné brýle a protiprachovou masku, doporučuje se nosit rukavice a ochranný oděv.
Při zpracování určitých materiálů může vznikat toxický nebo hořlavý prach a výpary. Pracujte v dobře větraných prostorách a 
používejte osobní ochranné prostředky.
Poškození obrobku, příslušenství nebo nástroje může způsobit vymrštění dílů vysokou rychlostí. Vždy používejte ochranu očí 
odolnou proti nárazu. Úroveň ochrany by měla být zvolena v závislosti na provedené práci. Ujistěte se, že je obrobek bezpečně 
držen. Při práci s nářadím nad hlavou noste ochrannou přilbu. Je třeba vzít v úvahu i riziko pro kolemjdoucí.
Udržujte vlasy, oděv a pracovní rukavice v dostatečné vzdálenosti od pohyblivých částí nářadí. Volný oděv, šperky nebo dlouhé 
vlasy se mohou zachytit o pohyblivé části nástroje a zachytit se, což může způsobit vážné zranění.
Vyhněte se obnošenému oblečení, které je příliš volné nebo má visící pásky nebo stuhy. Volné části oděvu mohou být zachyceny 
pohyblivými částmi nářadí, což může způsobit zranění.

INSTALACE PRODUKTU
POZOR! Před instalací příslušenství na vaši úhlovou brusku odpojte napájecí kabel brusky od zdroje napájení.

Nainstalujte nástavec podle kroků znázorněných na následujících obrázcích:
(I) – Stiskněte aretační tlačítko vřetena (b) pro zablokování otáčení vřetena. Našroubujte hnací kolo (a) na vřeteno úhlové brusky 
a poté jej pevně a bezpečně utáhněte vhodným klíčem.
(II) – Nasaďte brusný nástavec (c) na úhlovou brusku. Pozor! upevňovací čep brusného nástavce musí být ve stejné poloze jako 
upevňovací čep ozubeného kola brusky (d), jinak hrozí nebezpečí sklouznutí nástavce během provozu. Utáhněte upínací šroub.
(III) – Posuňte páku (e) doleva ve směru šipky na obrázku. V tomto případě bude police zúžená.
Krok čtyři je znázorněn na obrázku
(IV) – Umístěte brusný pás na polici. Ujistěte se, že směr šipek na vnitřní straně brusného pásu (h), (i) odpovídá směru na poličce 
(f), (g).
(V) – Posuňte páku doprava ve směru šipky na obrázku.
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(VI) – Umístěte kryt pásu na polici a poté utáhněte upevňovací šroub (j).
(VII) – Nainstalujte rukojeť (k) tak, že ji pevně přišroubujete k nástavci.
(VIII) – Brusný pás se může během provozu vychýlit, to je normální. Seřizovací knofl ík může pomoci zlepšit chod brusného pásu 
(m). Pokud se brusný pás příliš vychyluje doleva, otočte nastavovacím knofl íkem ve směru hodinových ručiček a nastavte jej 
směrem doprava (l). Pokud se však brusný pás příliš vychyluje doprava, otočte nastavovacím knofl íkem proti směru hodinových 
ručiček (o) a nastavte jej směrem doleva (n).

POUŽITÍ PRODUKTU

Práce se souborem
Spusťte brusku a nechte pás dosáhnout plné rychlosti. Rotující pás přikládejte pouze na zpracovávaný materiál.
Na nástroj by měl být vyvíjen pouze tlak potřebný ke zpracování materiálu. Napínací válec netlačte příliš silně a zároveň s ním 
pohybujte kolmo ke směru otáčení. To může způsobit sklouznutí pásu z brusných válců a riziko vážného zranění.

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ

POZOR! Před prováděním seřizování, servisu nebo údržby odpojte napájecí kabel úhlové brusky z elektrické zásuvky a poté 
vyjměte nástavec z držáku nástroje. Po ukončení práce zkontrolujte technický stav nářadí vnější prohlídkou a posouzením: Pokud 
má výrobek viditelné poškození, nefunguje správně, není zaručen bezpečný provoz. Další použití produktu není možné. Přestaňte 
používat a před opětovným použitím výrobek zajistěte.
Po ukončení práce je třeba nářadí očistit např. proudem vzduchu o tlaku nejvýše 0,3 MPa , kartáčem nebo suchým hadříkem bez 
použití chemikálií nebo čisticích kapalin. Rukojeť výrobku čistěte suchým, čistým hadříkem. Výrobek by měl být skladován důklad-
ně vyčištěný a vysušený. Výrobek skladujte v uzavřených prostorách. Chraňte před přístupem nepovolaných osob, zejména dětí. 
Skladovací prostor by měl být řádně odvětráván, aby nedocházelo ke kondenzaci vodní páry. Místo skladování by mělo chránit 
výrobek před povětrnostními vlivy.
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CHARAKTERISTIKA NÁSTROJA

Nástavec umožňuje premeniť uhlovú brúsku na pásovú. Príslušenstvo je určené pre uhlové brúsky vybavené brúsnym kotúčom 
s vonkajším priemerom 125 mm. Vďaka nekonečným brúsnym pásom je možné brúsiť a leštiť rôzne druhy povrchov. Nástroje 
sú určené na použitie v interiéri a nemali by byť vystavené vlhkosti alebo zrážkam. Správna, spoľahlivá a bezpečná prevádzka 
náradia závisí od správneho používania, preto:

Pred prácou s náradím si prečítajte celý návod a uschovajte si ho.

Dodávateľ nezodpovedá za žiadne škody a zranenia spôsobené používaním náradia v rozpore s jeho určením, alebo nedodrža-
ním bezpečnostných predpisov a odporúčaní tohto návodu. Používanie náradia v rozpore s účelom, na ktorý je určený, má za 
následok aj stratu práv užívateľa na záruku, ako aj práva na záruku.

TECHNICKÉ PARAMETRE

Veľkosť závitu vretena: M14
Veľkosť brúsneho pásu: 28 mm x 530 mm

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA

POZOR! Pri používaní náradia by sa mali vždy dodržiavať základné bezpečnostné opatrenia, aby sa znížilo riziko zranenia osôb 
a poškodenia náradia. Pred použitím tohto nástroja si prečítajte všetky pokyny!

Pred inštaláciou nástavca na vašu uhlovú brúsku odpojte napájací kábel brúsky od zdroja napájania.
Pred vykonaním údržby alebo kontroly odpojte príslušenstvo od brúsky.
Nepoužívajte na miestach s vysokou vlhkosťou. Chráňte výrobok pred poveternostnými vplyvmi.
Pri práci alebo čistení nástroja používajte ochranné okuliare a rukavice.
Pri práci noste protiprachovú masku.
Keď je príslušenstvo pripojené k uhlovej brúske, držte prsty a ruky mimo dosahu rotujúcich častí.
Príslušenstvo, ako každý brúsny nástroj, môže spôsobiť zranenia, ak sa s ním nesprávne zaobchádza.
Výrobok by sa mal uchovávať mimo dosahu detí.
Vždy dodržiavajte všetky varovania a bezpečnostné opatrenia priložené k uhlovej brúske, s ktorou sa má nástavec používať.
Nepoužívajte brúsne pásy s inými rozmermi, ako sú uvedené v technických špecifi káciách.
Nekonečný pás by sa mal pred každým použitím skontrolovať. Zistenie akéhokoľvek poškodenia alebo známok opotrebovania 
znamená, že by sa mal použiť nový nepoškodený pás.
Uistite sa, že smer šípky na páske zodpovedá smeru šípky na kryte adaptéra.
Páska by mala byť umiestnená rovnobežne s valčekmi nástavca, aby sa z nich počas prevádzky nezošmykla.
Pri práci používajte ochranné okuliare a protiprachovú masku, odporúča sa nosiť rukavice a ochranný odev.
Pri spracovaní určitých materiálov sa môžu vytvárať toxické alebo horľavé prachy a výpary. Pracujte v dobre vetraných priestoroch 
a používajte osobné ochranné prostriedky.
Poškodenie obrobku, príslušenstva alebo nástroja môže spôsobiť vymrštenie dielov vysokou rýchlosťou. Vždy používajte ochranu 
očí odolnú proti nárazu. Úroveň ochrany by sa mala zvoliť v závislosti od vykonanej práce. Uistite sa, že obrobok je bezpečne 
držaný. Pri práci s náradím nad hlavou noste ochrannú prilbu. Treba brať do úvahy aj riziko pre okoloidúcich.
Udržujte vlasy, odev a pracovné rukavice mimo pohyblivých častí náradia. Voľný odev, šperky alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť 
o pohyblivé časti náradia a zachytiť sa, čo môže spôsobiť vážne zranenie.
Vyhnite sa opotrebovanému oblečeniu, ktoré je príliš voľné alebo má visiace popruhy alebo stuhy. Voľné časti odevu môžu byť 
zachytené pohyblivými časťami náradia, čo môže spôsobiť zranenie.

INŠTALÁCIA PRODUKTU
POZOR! Pred inštaláciou príslušenstva na uhlovú brúsku odpojte napájací kábel brúsky od zdroja napájania.

Nainštalujte nástavec podľa krokov znázornených na nasledujúcich obrázkoch:
(I) – Stlačte aretačné tlačidlo vretena (b), aby ste zablokovali otáčanie vretena. Naskrutkujte hnacie koleso (a) na vreteno uhlovej 
brúsky a potom ho pevne a bezpečne utiahnite pomocou vhodného kľúča.
(II) – Nasaďte brúsny nástavec (c) na uhlovú brúsku. Pozor! upevňovací čap brúsneho nástavca musí byť v rovnakej polohe ako 
upevňovací čap ozubeného kolesa brúsky (d), inak hrozí nebezpečenstvo zošmyknutia nástavca počas prevádzky. Utiahnite 
upínaciu skrutku.
(III) – Posuňte páku (e) doľava v smere šípky na obrázku. V tomto prípade bude polica zúžená.
Krok štyri je znázornený na obrázku
(IV) – Položte brúsny pás na policu. Uistite sa, že smer šípok na vnútornej strane brúsneho pásu (h), (i) zodpovedá smeru na 
poličke (f), (g).
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(V) – Posuňte páku doprava v smere šípky na obrázku.
(VI) – Umiestnite kryt pásu na policu a potom utiahnite upevňovaciu skrutku (j).
(VII) – Nainštalujte rukoväť (k) tak, že ju pevne priskrutkujete k nástavcu.
(VIII) – Brúsny pás sa môže počas prevádzky vychyľovať, je to normálne. Nastavovací gombík môže pomôcť zlepšiť chod brús-
neho pásu (m). Ak sa brúsny pás príliš vychyľuje doľava, otočte nastavovacím gombíkom v smere hodinových ručičiek a nastavte 
ho doprava (l). Ak sa však brúsny pás príliš vychyľuje doprava, otočte nastavovací gombík proti smeru hodinových ručičiek (o) a 
nastavte ho smerom doľava (n).

POUŽITIE PRODUKTU

Práca so súborom
Spustite brúsku a nechajte pás dosiahnuť plnú rýchlosť. Rotujúci pás priložte len na spracovávaný materiál.
Na nástroj by sa malo vyvíjať iba množstvo tlaku potrebného na spracovanie materiálu. Napínací valec netlačte príliš silno a záro-
veň ním pohybujte kolmo na smer otáčania. To môže spôsobiť skĺznutie pásu z valcov brúsky, čím vzniká riziko vážneho zranenia.

ÚDRŽBA A SKLADOVANIE

POZOR! Pred nastavovaním, servisom alebo údržbou odpojte napájací kábel uhlovej brúsky z elektrickej zásuvky a potom vyber-
te nástavec z držiaka nástroja. Po ukončení práce skontrolujte technický stav náradia vonkajšou prehliadkou a posúdením: Ak má 
výrobok viditeľné poškodenie, nefunguje správne, nie je zaručená bezpečná prevádzka. Ďalšie použitie produktu nie je možné. 
Prestaňte používať a pred opätovným použitím výrobok zaistite.
Po ukončení práce je potrebné náradie očistiť napr. prúdom vzduchu s tlakom maximálne 0,3 MPa , kefou alebo suchou handrou 
bez použitia chemikálií alebo čistiacich kvapalín. Rukoväť produktu čistite suchou, čistou handričkou. Výrobok by sa mal sklado-
vať dôkladne očistený a vysušený. Výrobok skladujte v uzavretých priestoroch. Chráňte pred prístupom neoprávnených osôb, 
najmä detí. Skladovací priestor by mal byť riadne vetraný, aby nedochádzalo ku kondenzácii vodných pár. Miesto skladovania by 
malo chrániť výrobok pred poveternostnými vplyvmi.
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SZERSZÁM JELLEMZŐI

A rögzítés lehetővé teszi, hogy egy sarokcsiszolót szalagcsiszolóvá alakítson. A tartozék 125 mm külső átmérőjű csiszolókorong-
gal felszerelt sarokcsiszolókhoz készült. A végtelen számú csiszolószalagnak köszönhetően különféle felületek csiszolására és 
polírozására nyílik lehetőség. A szerszámokat beltéri használatra tervezték, és nem szabad nedvességnek vagy csapadéknak 
kitenni. A szerszám helyes, megbízható és biztonságos működése a megfelelő használattól függ, ezért:

Mielőtt a szerszámmal dolgozna, olvassa el a teljes kézikönyvet és őrizze meg.

A szállító nem vállal felelősséget semmilyen kárért és sérülésért, amely a szerszám rendeltetésellenes használatából, illetve a 
jelen kézikönyv biztonsági előírásainak és ajánlásainak be nem tartásából ered. A szerszám rendeltetésellenes használata a 
felhasználó jótállási, valamint jótállási jogának elvesztésével is jár.

MŰSZAKI PARAMÉTEREK

Orsómenet mérete: M14
Csiszolószalag mérete: 28 mm x 530 mm

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

FIGYELEM! Szerszám használatakor mindig be kell tartani az alapvető biztonsági óvintézkedéseket, hogy csökkentse a személyi 
sérülések és a szerszám károsodásának kockázatát. Kérjük, olvassa el az összes utasítást az eszköz használata előtt!

Mielőtt felszereli a tartozékot a sarokcsiszolóra, húzza ki a csiszoló tápkábelét az áramforrásból.
Karbantartás vagy ellenőrzés előtt válassza le a tartozékot a darálóról.
Ne használja magas páratartalmú helyeken. Védje a terméket az időjárás viszontagságaitól.
Viseljen védőszemüveget és kesztyűt a szerszámmal végzett munka vagy tisztítás során.
Munka közben viseljen pormaszkot.
Tartsa távol ujjait és kezét a forgó alkatrészektől, amikor a tartozék a sarokcsiszolóra van rögzítve.
A tartozék, mint minden csiszolószerszám, sérüléseket okozhat, ha nem megfelelően kezelik.
A terméket gyermekektől elzárva kell tartani.
Mindig kövesse a sarokcsiszolóhoz mellékelt összes fi gyelmeztetést és óvintézkedést, amellyel a tartozékot használni kívánja.
Ne használjon a műszaki specifi kációban feltüntetett méretektől eltérő méretű csiszolószalagot.
A végtelenített szalagot minden használat előtt ellenőrizni kell. Bármilyen sérülés vagy kopás jelének észlelése azt jelenti, hogy 
új, sérülésmentes övet kell használni.
Győződjön meg arról, hogy a szalagon lévő nyíl iránya megegyezik az adapter házán lévő nyíl irányával.
A szalagot párhuzamosan kell elhelyezni a rögzítés görgőivel, hogy működés közben ne csússzon le róluk.
Munkavégzés közben viseljen védőszemüveget és porvédő maszkot, valamint kesztyű és védőruházat viselése javasolt.
Bizonyos anyagok feldolgozása során mérgező vagy gyúlékony porok és gőzök keletkezhetnek. Jól szellőző helyen dolgozzon, 
és használjon egyéni védőfelszerelést.
A munkadarab, a tartozék vagy a szerszám sérülése miatt az alkatrészek nagy sebességgel kilökhetnek. Mindig viseljen ütésálló 
szemvédőt. A védelmi szintet az elvégzett munkától függően kell kiválasztani. Győződjön meg arról, hogy a munkadarab bizton-
ságosan van rögzítve. Ha a feje feletti szerszámmal dolgozik, viseljen védősisakot. Figyelembe kell venni a közelben tartózkodók 
kockázatát is.
Tartsa távol a hajat, a ruházatot és a munkakesztyűt a szerszám mozgó részeitől. A laza ruházat, ékszerek vagy hosszú haj 
beakadhat a szerszám mozgó részeibe, és beakadhat, ami súlyos sérülést okozhat.
Kerülje a túl bő, vagy lógó pántokkal vagy szalagokkal ellátott viselt ruhákat. A laza ruhadarabok beakadhatnak a szerszám 
mozgó részeibe, ami sérüléseket okozhat.

TERMÉK TELEPÍTÉSE
FIGYELEM! Mielőtt a tartozékot a sarokcsiszolóhoz szerelné, húzza ki a csiszoló tápkábelét az áramforrásból.

Szerelje fel a tartozékot az alábbi ábrákon látható lépések szerint:
(I) – Nyomja meg az orsó rögzítő gombot (b) az orsó forgásának rögzítéséhez. Csavarja rá a meghajtó kereket (a) a sarokcsiszoló 
orsójára, majd húzza meg erősen és biztonságosan egy megfelelő kulccsal.
(II) – Helyezze a csiszolófejet (c) a sarokcsiszolóra. Figyelem! a köszörűszerelvény rögzítőcsapjának a daráló fogaskerék rög-
zítőcsapjával (d) azonos helyzetben kell lennie, ellenkező esetben működés közben fennáll a tartozék lecsúszásának veszélye. 
Húzza meg a szorítócsavart.
(III) – Mozgassa a kart (e) balra az ábrán látható nyíl irányába. Ebben az esetben a polc szűkül.
A negyedik lépés az ábrán látható
(IV) – Helyezze a csiszolószalagot a polcra. Győződjön meg arról, hogy a csiszolószalag belső oldalán lévő nyilak iránya (h), (i) 
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megegyezik a polcon lévő iránysal (f), (g).
(V) – Mozgassa a kart jobbra az ábrán látható nyíl irányába.
(VI) – Helyezze az övburkolatot a polcra, majd húzza meg a rögzítőcsavart (j).
(VII) – Szerelje fel a fogantyút (k) úgy, hogy szorosan rácsavarja a tartozékra.
(VIII) – A csiszolószalag működés közben elhajolhat, ez normális. A beállító gomb javíthatja a csiszolószalag futását (m). Ha a 
csiszolószalag túlzottan balra hajlik, forgassa el a beállító gombot az óramutató járásával megegyező irányba, hogy jobbra állítsa 
(l). Ha azonban a csiszolószalag túlzottan jobbra elhajlik, forgassa el a beállító gombot az óramutató járásával ellentétes irányba 
(o), hogy balra (n) álljon.

TERMÉK HASZNÁLATA

Fájlokkal végzett munka
Indítsa el a darálót, és hagyja, hogy a szalag elérje a teljes sebességet. A forgószalagot csak a megmunkálandó anyagra helyezze 
fel.
Csak az anyag feldolgozásához szükséges nyomást szabad a szerszámra kifejteni. Ne nyomja túl erősen a feszítőgörgőt, és 
egyidejűleg mozgassa a forgásirányra merőlegesen. Emiatt a szalag lecsúszhat a köszörűgörgőkről, ami súlyos sérülésveszélyt 
jelent.

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS

FIGYELEM! Beállítások, szervizelés vagy karbantartás előtt húzza ki a sarokcsiszoló tápkábelét az elektromos aljzatból, majd 
távolítsa el a tartozékot a szerszámtartóból. A munka befejezése után külső vizsgálattal és értékeléssel ellenőrizze a szerszám 
műszaki állapotát: Ha a terméken látható sérülések vannak, nem működik megfelelően, a biztonságos működés nem garantált. 
A termék további felhasználása nem lehetséges. Hagyja abba a használatát, és rögzítse a terméket az újbóli használat előtt.
MPa nyomású levegőárammal , kefével vagy száraz ruhával vegyszerek vagy tisztítófolyadékok használata nélkül. Tisztítsa 
meg a termék fogantyúját száraz, tiszta ruhával. A terméket alaposan megtisztítva és szárítva kell tárolni. Tárolja a terméket zárt 
helyiségben. Védje az illetéktelen személyek, különösen a gyermekek általi hozzáférést. A tárolóhelyet megfelelően szellőztetni 
kell a vízgőz lecsapódásának elkerülése érdekében. A tárolási helynek védenie kell a terméket az időjárás viszontagságaitól.
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CARACTERISTICI UNELE

Atașamentul vă permite să transformați o polizor unghiular într-o polizor cu bandă. Accesoriul este destinat polizoarelor unghiu-
lare echipate cu un disc abraziv cu diametrul exterior de 125 mm. Datorită benzilor abrazive nesfârșite, este posibilă șlefuirea și 
lustruirea diferitelor tipuri de suprafețe. Uneltele sunt concepute pentru utilizare în interior și nu trebuie expuse la umezeală sau 
precipitații. Funcționarea corectă, fi abilă și sigură a instrumentului depinde de utilizarea corectă, prin urmare:

Înainte de a lucra cu unealta, citiți întregul manual și păstrați-l.

Furnizorul nu este responsabil pentru nicio daune și vătămări rezultate din utilizarea instrumentului contrar scopului prevăzut sau 
nerespectarea normelor de siguranță și recomandărilor din acest manual. Folosirea instrumentului contrar scopului propus are ca 
rezultat pierderea drepturilor utilizatorului la garanție, precum și a dreptului la garanție.

PARAMETRI TEHNICI

Dimensiunea fi letului axului: M14
Dimensiunea benzii de șlefuit: 28 mm x 530 mm

AVERTIZĂRI GENERALE DE SIGURANȚĂ

ATENŢIE! Când utilizați o unealtă, trebuie respectate întotdeauna măsurile de siguranță de bază pentru a reduce riscul de vătă-
mare corporală și deteriorare a unealtei. Vă rugăm să citiți toate instrucțiunile înainte de a utiliza acest instrument!

Înainte de a instala atașamentul la polizorul dvs. unghiular, deconectați cablul de alimentare al polizorului de la sursa de alimen-
tare.
Înainte de a efectua întreținerea sau inspecția, deconectați accesoriul de la polizor.
Nu utilizați în locuri cu umiditate ridicată. Protejați produsul împotriva condițiilor meteorologice.
Purtați ochelari de protecție și mănuși atunci când lucrați sau curățați unealta.
Vă rugăm să purtați o mască de praf în timpul lucrului.
Țineți degetele și mâinile departe de piesele rotative atunci când accesoriul este atașat la polizorul unghiular.
Accesoriul, ca orice unealtă de șlefuit, poate provoca răni dacă nu este manipulat corespunzător.
Produsul trebuie ținut la îndemâna copiilor.
Respectați întotdeauna toate avertismentele și precauțiile incluse cu polizorul unghiular cu care urmează să fi e utilizat atașa-
mentul.
Nu folosiți benzi de șlefuit cu alte dimensiuni decât cele indicate în specifi cațiile tehnice.
Cureaua fără sfârșit trebuie inspectată înainte de fi ecare utilizare. Detectarea oricăror deteriorări sau semne de uzură înseamnă 
că trebuie utilizată o centură nouă fără deteriorare.
Asigurați-vă că direcția săgeții de pe bandă se potrivește cu direcția săgeții de pe carcasa adaptorului.
Banda trebuie plasată paralel cu rolele atașamentului, astfel încât să nu alunece de pe ele în timpul funcționării.
Când lucrați, purtați ochelari de protecție și măști de praf și este recomandat să purtați mănuși și îmbrăcăminte de protecție.
La prelucrarea anumitor materiale, pot fi  generate praf și vapori toxici sau infl amabili. Lucrați în zone bine ventilate și utilizați 
echipament individual de protecție.
Deteriorarea piesei de prelucrat, a accesoriilor sau a uneltelor poate duce la aruncarea pieselor cu viteză mare. Purtați întotdeau-
na protecție pentru ochi rezistentă la impact. Nivelul de protecție trebuie selectat în funcție de munca efectuată. Asigurați-vă că 
piesa de prelucrat este ținută în siguranță. Când lucrați cu o unealtă deasupra capului, purtați o cască de protecție. De asemenea, 
trebuie luat în considerare riscul pentru trecători.
Țineți părul, îmbrăcămintea și mănușile de lucru departe de părțile mobile ale instrumentului. Îmbrăcămintea largi, bijuteriile sau 
părul lung se pot prinde de părțile în mișcare ale unealtei și pot fi  prinse, ceea ce poate cauza vătămări grave.
Evitați hainele purtate care sunt prea largi sau au curele sau panglici. Părțile largi ale îmbrăcămintei pot fi  prinse în părțile mobile 
ale uneltei, ceea ce poate provoca răni.

INSTALARE PRODUS
ATENŢIE! Înainte de a instala accesoriul la polizorul dvs. unghiular, deconectați cablul de alimentare al polizorului de la sursa de 
alimentare.

Instalați atașamentul conform pașilor indicați în următoarele ilustrații:
(I) – Apăsați butonul de blocare a axului (b) pentru a bloca rotația axului. Înșurubați roata de antrenare (a) pe axul polizorului 
unghiular și apoi strângeți-o ferm și sigur cu o cheie adecvată.
(II) – Așezați accesoriul de șlefuit (c) pe polizorul unghiular. Atenţie! știftul de fi xare al accesoriului de șlefuit trebuie să fi e în 
aceeași poziție cu știftul de fi xare al angrenajului de șlefuit (d), altfel există riscul ca accesoriul să alunece în timpul funcționării. 
Strângeți șurubul de strângere.
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(III) – Deplasați maneta (e) spre stânga în direcția săgeții din ilustrație. În acest caz, raftul va fi  îngustat.
Pasul patru este prezentat în ilustrație
(IV) – Așezați banda de șlefuit pe raft. Asigurați-vă că direcția săgeților din interiorul benzii de șlefuit (h), (i) se potrivește cu direcția 
de pe raft (f), (g).
(V) – Deplasați maneta spre dreapta în direcția săgeții din ilustrație.
(VI) – Așezați capacul curelei pe raft și apoi strângeți șurubul de fi xare (j).
(VII) – Instalați mânerul (k) înșurubându-l bine pe atașament.
(VIII) – Cureaua de șlefuit se poate deforma în timpul funcționării, acest lucru este normal. Butonul de reglare poate ajuta la îm-
bunătățirea rulării benzii de șlefuit (m). Dacă cureaua de șlefuit se îndoaie excesiv spre stânga, rotiți butonul de reglare în sensul 
acelor de ceasornic pentru a-l seta spre dreapta (l). Totuși, dacă cureaua de șlefuit se îndoaie excesiv spre dreapta, rotiți butonul 
de reglare în sens invers acelor de ceasornic (o) pentru a-l seta spre stânga (n).

UTILIZAREA PRODUSULUI

Lucrul cu un fi șier
Porniți polizorul și lăsați cureaua să atingă viteza maximă. Aplicați cureaua rotativă numai pe materialul care este prelucrat.
Pe unealtă trebuie aplicată doar cantitatea de presiune necesară procesării materialului. Nu apăsați cilindrul de tensionare prea 
tare și, în același timp, mutați-l perpendicular pe sensul de rotație. Acest lucru poate duce la alunecarea curelei de pe rolele de 
polizor, creând un risc de rănire gravă.

ÎNTREȚINERE ȘI DEPOZITARE

ATENŢIE! Înainte de a efectua ajustări, service sau întreținere, deconectați cablul de alimentare al polizorului unghiular de la priza 
electrică și apoi scoateți atașamentul din suportul sculei. După fi nalizarea lucrărilor, verifi cați starea tehnică a unealtei prin inspec-
ție și evaluare externă: Dacă produsul are daune vizibile, nu funcționează corect, funcționarea în siguranță nu este garantată. 
Utilizarea ulterioară a produsului nu este posibilă. Întrerupeți utilizarea și asigurați produsul înainte de reutilizare.
După terminarea lucrărilor, unealta trebuie curățată, de exemplu, cu un curent de aer cu o presiune de cel mult 0,3 MPa , o perie 
sau o cârpă uscată, fără a utiliza substanțe chimice sau fl uide de curățare. Curățați mânerul produsului cu o cârpă uscată și 
curată. Produsul trebuie depozitat bine curățat și uscat. Depozitați produsul în încăperi închise. Protejați împotriva accesului per-
soanelor neautorizate, în special a copiilor. Zona de depozitare trebuie să fi e ventilată corespunzător pentru a preveni condensul 
vaporilor de apă. Locul de depozitare trebuie să protejeze produsul împotriva condițiilor meteorologice.



25M A N U A L  O R I G I N A L

ES
CARACTERÍSTICAS DE LA HERRAMIENTA

El accesorio permite convertir una amoladora angular en una lijadora de cinta. El accesorio está destinado a amoladoras angula-
res equipadas con un disco abrasivo con un diámetro exterior de 125 mm. Gracias a las infi nitas bandas abrasivas es posible pulir 
y pulir varios tipos de superfi cies. Las herramientas están diseñadas para uso en interiores y no deben exponerse a la humedad 
ni a la precipitación. El funcionamiento correcto, confi able y seguro de la herramienta depende del uso adecuado, por lo tanto:

Antes de trabajar con la herramienta, lea el manual completo y consérvelo.

El proveedor no es responsable de ningún daño o lesión resultante del uso contrario a su fi nalidad prevista o del incumplimiento 
de las normas de seguridad y recomendaciones de este manual. El uso de la herramienta en contra de su fi nalidad prevista 
también conlleva la pérdida de los derechos del usuario a la garantía, así como del derecho a la garantía.

PARÁMETROS TÉCNICOS

Tamaño de la rosca del husillo: M14
Tamaño de la banda de lijado: 28 mm x 530 mm

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD

¡ATENCIÓN! Al utilizar una herramienta, siempre se deben seguir precauciones básicas de seguridad para reducir el riesgo de 
lesiones personales y daños a la herramienta. ¡Lea todas las instrucciones antes de utilizar esta herramienta!

Antes de instalar el accesorio en su amoladora angular, desconecte el cable de alimentación de la amoladora de la fuente de 
alimentación.
Antes de realizar mantenimiento o inspección, desconecte el accesorio de la amoladora.
No utilizar en lugares con alta humedad. Proteger el producto contra las condiciones climáticas.
Use gafas y guantes de seguridad cuando trabaje o limpie la herramienta.
Utilice una máscara antipolvo mientras trabaja.
Mantenga los dedos y las manos alejados de las piezas giratorias cuando el accesorio esté acoplado a la amoladora angular.
El accesorio, como cualquier herramienta abrasiva, puede provocar lesiones si no se manipula correctamente.
El producto debe mantenerse fuera del alcance de los niños.
Siga siempre todas las advertencias y precauciones incluidas con la amoladora angular con la que se utilizará el accesorio.
No utilice bandas abrasivas con dimensiones distintas a las indicadas en las especifi caciones técnicas.
La correa sin fi n debe inspeccionarse antes de cada uso. La detección de cualquier daño o signo de desgaste signifi ca que se 
debe utilizar una correa nueva y libre de daños.
Asegúrese de que la dirección de la fl echa en la cinta coincida con la dirección de la fl echa en la carcasa del adaptador.
La cinta debe colocarse paralela a los rodillos del accesorio para que no se resbale durante el funcionamiento.
Cuando trabaje, use gafas protectoras y máscaras antipolvo, y se recomienda usar guantes y ropa protectora.
Al procesar ciertos materiales, se pueden generar polvos y humos tóxicos o infl amables. Trabaje en áreas bien ventiladas y use 
equipo de protección personal.
Los daños a la pieza de trabajo, accesorio o herramienta pueden provocar que las piezas salgan lanzadas a alta velocidad. Utilice 
siempre protección ocular resistente a impactos. El nivel de protección debe seleccionarse en función del trabajo realizado. Ase-
gúrese de que la pieza de trabajo esté sujeta de forma segura. Cuando trabaje con una herramienta por encima de su cabeza, 
use un casco protector. También debe tenerse en cuenta el riesgo para los transeúntes.
Mantenga el cabello, la ropa y los guantes de trabajo alejados de las piezas móviles de la herramienta. La ropa suelta, las joyas 
o el cabello largo pueden engancharse en las partes móviles de la herramienta y quedar atrapadas, causando potencialmente 
lesiones graves.
Evite la ropa usada que sea demasiado holgada o que tenga correas o cintas colgantes. Las piezas sueltas de la ropa pueden 
quedar atrapadas en las piezas móviles de la herramienta, lo que puede provocar lesiones.

INSTALACIÓN DEL PRODUCTO
¡ATENCIÓN! Antes de instalar el accesorio en su amoladora angular, desconecte el cable de alimentación de la amoladora de 
la fuente de alimentación.

Instale el accesorio según los pasos que se muestran en las siguientes ilustraciones:
(I) – Presione el botón de bloqueo del eje (b) para bloquear la rotación del eje. Atornille la rueda motriz (a) en el eje de la amola-
dora angular y luego apriétela fi rme y fi rmemente con una llave adecuada.
(II) – Coloque el accesorio abrasivo (c) en la amoladora angular. ¡Atención! el pasador de fi jación del accesorio de molienda debe 
estar en la misma posición que el pasador de fi jación del engranaje de molienda (d), de lo contrario existe el riesgo de que el 
accesorio se resbale durante el funcionamiento. Apriete el tornillo de sujeción.
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(III) – Mueva la palanca (e) hacia la izquierda en la dirección de la fl echa en la ilustración. En este caso, el estante se estrechará.
El paso cuatro se muestra en la ilustración.
(IV) – Colocar la cinta lijadora sobre el estante. Asegúrese de que la dirección de las fl echas en el interior de la banda de lijado 
(h), (i) coincida con la dirección del estante (f), (g).
(V) – Mueva la palanca hacia la derecha en la dirección de la fl echa en la ilustración.
(VI) – Coloque la cubierta de la correa en el estante y luego apriete el tornillo de montaje (j).
(VII) – Instale la manija (k) atornillándola fi rmemente al accesorio.
(VIII) – La banda de lijado puede deformarse durante el funcionamiento, esto es normal. La perilla de ajuste puede ayudar a 
mejorar el funcionamiento de la banda de lijado (m). Si la banda de lijado se desvía excesivamente hacia la izquierda, gire la 
perilla de ajuste en el sentido de las agujas del reloj para ajustarla hacia la derecha (l). Sin embargo, si la banda de lijado se 
desvía excesivamente hacia la derecha, gire la perilla de ajuste en sentido antihorario (o) para colocarla hacia la izquierda (n).

USO DEL PRODUCTO

Trabajar con un archivo
Encienda la amoladora y permita que la correa alcance la velocidad máxima. Aplique la correa giratoria únicamente al material 
que se está procesando.
Solo se debe aplicar a la herramienta la cantidad de presión necesaria para procesar el material. No presione demasiado el rodillo 
tensor y al mismo tiempo muévalo perpendicular a la dirección de rotación. Esto puede hacer que la correa se salga de los rodillos 
de la trituradora, creando un riesgo de lesiones graves.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

¡ATENCIÓN! Antes de realizar ajustes, servicio o mantenimiento, desconecte el cable de alimentación de la amoladora angular 
del tomacorriente y luego retire el accesorio del portaherramientas. Después de completar el trabajo, verifi que el estado técnico 
de la herramienta mediante inspección y evaluación externa: si el producto tiene daños visibles o no funciona correctamente, 
no se garantiza un funcionamiento seguro. No es posible seguir utilizando el producto. Suspenda su uso y asegure el producto 
antes de volver a usarlo.
Después de terminar el trabajo, la herramienta debe limpiarse, por ejemplo, con un chorro de aire con una presión no superior 
a 0,3 MPa , un cepillo o un paño seco sin utilizar productos químicos ni líquidos de limpieza. Limpie el mango del producto con 
un paño limpio y seco. El producto debe almacenarse completamente limpio y seco. Almacenar el producto en locales cerrados. 
Proteger contra el acceso de personas no autorizadas, especialmente niños. El área de almacenamiento debe estar adecua-
damente ventilada para evitar la condensación de vapor de agua. El lugar de almacenamiento debe proteger el producto de las 
condiciones climáticas.
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CARACTÉRISTIQUES DE L’OUTIL

L’accessoire vous permet de transformer une meuleuse d’angle en meuleuse à bande. L’accessoire est destiné aux meuleuses 
d’angle équipées d’un disque abrasif d’un diamètre extérieur de 125 mm. Grâce aux bandes abrasives sans fi n, il est possible 
de meuler et de polir diff érents types de surfaces. Les outils sont conçus pour une utilisation en intérieur et ne doivent pas être 
exposés à l’humidité ou aux précipitations. Le fonctionnement correct, fi able et sûr de l’outil dépend d’une utilisation correcte, 
c’est pourquoi :

Avant de travailler avec l’outil, lisez l’intégralité du manuel et conservez-le.

Le fournisseur n’est pas responsable des dommages et blessures résultant de l’utilisation de l’outil contrairement à sa destination 
ou du non-respect des règles de sécurité et des recommandations de ce manuel. L’utilisation de l’outil contrairement à sa desti-
nation entraîne également la perte des droits de l’utilisateur à la garantie, ainsi que du droit à la garantie.

PARAMÈTRES TECHNIQUES

Taille du fi letage de la broche : M14
Taille de la bande abrasive : 28 mm x 530 mm

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ

ATTENTION! Lors de l’utilisation d’un outil, des précautions de sécurité de base doivent toujours être suivies pour réduire le risque 
de blessures corporelles et de dommages à l’outil. Veuillez lire toutes les instructions avant d’utiliser cet outil !

Avant d’installer l’accessoire sur votre meuleuse d’angle, débranchez le câble d’alimentation de la meuleuse de la source d’ali-
mentation.
Avant d’eff ectuer un entretien ou une inspection, débranchez l’accessoire de la meuleuse.
Ne pas utiliser dans des endroits très humides. Protéger le produit des intempéries.
Portez des lunettes et des gants de sécurité lorsque vous travaillez ou nettoyez l’outil.
Veuillez porter un masque anti-poussière lorsque vous travaillez.
Gardez les doigts et les mains éloignés des pièces en rotation lorsque l’accessoire est fi xé à la meuleuse d’angle.
L’accessoire, comme tout outil de meulage, peut provoquer des blessures s’il n’est pas manipulé correctement.
Le produit doit être tenu hors de portée des enfants.
Suivez toujours tous les avertissements et précautions inclus avec la meuleuse d’angle avec laquelle l’accessoire doit être utilisé.
Ne pas utiliser de bandes abrasives de dimensions autres que celles indiquées dans les spécifi cations techniques.
La courroie sans fi n doit être inspectée avant chaque utilisation. La détection de tout dommage ou signe d’usure signifi e qu’une 
courroie neuve et exempte de dommages doit être utilisée.
Assurez-vous que la direction de la fl èche sur le ruban correspond à la direction de la fl èche sur le boîtier de l’adaptateur.
Le ruban doit être placé parallèlement aux rouleaux de l’accessoire afi n qu’il ne glisse pas pendant le fonctionnement.
Lorsque vous travaillez, portez des lunettes de protection et des masques anti-poussière, et il est recommandé de porter des 
gants et des vêtements de protection.
Lors du traitement de certains matériaux, des poussières et fumées toxiques ou infl ammables peuvent être générées. Travaillez 
dans des endroits bien ventilés et utilisez un équipement de protection individuelle.
Tout dommage à la pièce à usiner, à l’accessoire ou à l’outil peut entraîner la projection de pièces à grande vitesse. Portez 
toujours des lunettes de protection résistantes aux chocs. Le niveau de protection doit être choisi en fonction du travail eff ectué. 
Assurez-vous que la pièce à travailler est bien maintenue. Lorsque vous travaillez avec un outil au-dessus de votre tête, portez 
un casque de protection. Le risque pour les passants doit également être pris en compte.
Gardez les cheveux, les vêtements et les gants de travail éloignés des pièces mobiles de l’outil. Les vêtements amples, les bijoux 
ou les cheveux longs peuvent s’accrocher aux pièces mobiles de l’outil et s’y coincer, provoquant potentiellement des blessures 
graves.
Évitez les vêtements trop amples ou comportant des bretelles ou des rubans suspendus. Des parties lâches des vêtements 
peuvent être happées par les pièces mobiles de l’outil, ce qui peut provoquer des blessures.

INSTALLATION DU PRODUIT
ATTENTION! Avant d’installer l’accessoire sur votre meuleuse d’angle, débranchez le câble d’alimentation de la meuleuse de la 
source d’alimentation.

Installez l’accessoire selon les étapes indiquées dans les illustrations suivantes :
(I) – Appuyez sur le bouton de verrouillage de la broche (b) pour verrouiller la rotation de la broche. Vissez la roue motrice (a) sur 
l’axe de la meuleuse d’angle, puis serrez-la fermement et solidement avec une clé appropriée.
(II) – Placer l’accessoire de meulage (c) sur la meuleuse d’angle. Attention! la goupille de fi xation de l’accessoire de meulage doit 
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être dans la même position que la goupille de fi xation de l’engrenage de meuleuse (d), sinon il y a un risque que l’accessoire glisse 
pendant le fonctionnement. Serrez la vis de serrage.
(III) – Déplacez le levier (e) vers la gauche dans le sens de la fl èche sur l’illustration. Dans ce cas, l’étagère sera rétrécie.
La quatrième étape est illustrée
(IV) – Placer la bande abrasive sur l’étagère. Assurez-vous que la direction des fl èches à l’intérieur de la bande abrasive (h), (i) 
correspond à la direction sur l’étagère (f), (g).
(V) – Déplacez le levier vers la droite dans le sens de la fl èche sur l’illustration.
(VI) – Placez le cache-courroie sur l’étagère puis serrez la vis de fi xation (j).
(VII) – Installez la poignée (k) en la vissant solidement à la fi xation.
(VIII) – La bande abrasive peut fl échir pendant le fonctionnement, c’est normal. Le bouton de réglage peut aider à améliorer le 
fonctionnement de la bande abrasive (m). Si la bande abrasive dévie excessivement vers la gauche, tournez le bouton de réglage 
dans le sens des aiguilles d’une montre pour la régler vers la droite (l). Cependant, si la bande abrasive dévie excessivement 
vers la droite, tournez le bouton de réglage dans le sens inverse des aiguilles d’une montre (o) pour la régler vers la gauche (n).

UTILISATION DU PRODUIT

Travailler avec un fi chier
Démarrez le broyeur et laissez la courroie atteindre sa pleine vitesse. Appliquez la courroie rotative uniquement sur le matériau 
à traiter.
Seule la pression nécessaire au traitement du matériau doit être appliquée à l’outil. N’appuyez pas trop fort sur le galet tendeur 
et en même temps, déplacez-le perpendiculairement au sens de rotation. Cela pourrait faire glisser la courroie des rouleaux du 
broyeur, créant ainsi un risque de blessures graves.

ENTRETIEN ET STOCKAGE

ATTENTION! Avant d’eff ectuer des réglages, un entretien ou une maintenance, débranchez le câble d’alimentation de la meu-
leuse d’angle de la prise électrique, puis retirez l’accessoire du porte-outil. Une fois les travaux terminés, vérifi ez l’état technique 
de l’outil par une inspection et une évaluation externes : Si le produit présente des dommages visibles, ne fonctionne pas cor-
rectement, un fonctionnement sûr n’est pas garanti. Une utilisation ultérieure du produit n’est pas possible. Arrêtez l’utilisation et 
sécurisez le produit avant de le réutiliser.
Une fois le travail terminé, l’outil doit être nettoyé, par exemple avec un jet d’air avec une pression ne dépassant pas 0,3 MPa , 
une brosse ou un chiff on sec sans utiliser de produits chimiques ou de liquides de nettoyage. Nettoyez la poignée du produit avec 
un chiff on sec et propre. Le produit doit être stocké soigneusement nettoyé et séché. Stocker le produit dans des locaux fermés. 
Protéger contre l’accès de personnes non autorisées, en particulier d’enfants. La zone de stockage doit être correctement ventilée 
pour éviter la condensation de la vapeur d’eau. Le lieu de stockage doit protéger le produit des intempéries.
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CARATTERISTICHE DELL’UTENSILE

L’accessorio consente di trasformare una smerigliatrice angolare in una smerigliatrice a nastro. L’accessorio è destinato alle sme-
rigliatrici angolari dotate di disco abrasivo con diametro esterno di 125 mm. Grazie a nastri abrasivi senza fi ne è possibile levigare 
e lucidare diverse tipologie di superfi ci. Gli strumenti sono progettati per uso interno e non devono essere esposti a umidità o 
precipitazioni. Il corretto, affi  dabile e sicuro funzionamento dell’utensile dipende dal corretto utilizzo, pertanto:

Prima di lavorare con lo strumento, leggere l’intero manuale e conservarlo.

Il fornitore non è responsabile per eventuali danni e lesioni derivanti dall’uso dell’utensile contrario allo scopo previsto o dal man-
cato rispetto delle norme di sicurezza e delle raccomandazioni del presente manuale. L’utilizzo dello strumento in modo contrario 
allo scopo previsto comporta anche la perdita del diritto dell’utente alla garanzia, nonché del diritto alla garanzia.

PARAMETRI TECNICI

Dimensioni fi lettatura mandrino: M14
Dimensioni del nastro abrasivo: 28 mm x 530 mm

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

ATTENZIONE! Quando si utilizza uno strumento, è necessario seguire sempre le precauzioni di sicurezza di base per ridurre il ri-
schio di lesioni personali e danni allo strumento. Si prega di leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare questo strumento!

Prima di installare l’accessorio sulla smerigliatrice angolare, scollegare il cavo di alimentazione della smerigliatrice dalla fonte di 
alimentazione.
Prima di eseguire interventi di manutenzione o ispezione, scollegare l’accessorio dalla smerigliatrice.
Non utilizzare in luoghi con elevata umidità. Proteggere il prodotto dagli agenti atmosferici.
Indossare occhiali e guanti di sicurezza durante il lavoro o la pulizia dell’utensile.
Si prega di indossare una maschera antipolvere durante il lavoro.
Tenere le dita e le mani lontane dalle parti rotanti quando l’accessorio è collegato alla smerigliatrice angolare.
L’accessorio, come qualsiasi utensile abrasivo, può causare lesioni se non maneggiato correttamente.
Il prodotto deve essere tenuto fuori dalla portata dei bambini.
Seguire sempre tutte le avvertenze e le precauzioni incluse con la smerigliatrice angolare con cui si intende utilizzare l’accessorio.
Non utilizzare nastri abrasivi con dimensioni diverse da quelle indicate nelle specifi che tecniche.
La cinghia senza fi ne deve essere ispezionata prima di ogni utilizzo. Se vengono rilevati eventuali danni o segni di usura, è ne-
cessario utilizzare una cinghia nuova esente da danni.
Assicurarsi che la direzione della freccia sul nastro corrisponda alla direzione della freccia sull’alloggiamento dell’adattatore.
Il nastro deve essere posizionato parallelamente ai rulli dell’accessorio in modo che non scivoli via durante il funzionamento.
Durante il lavoro indossare occhiali protettivi e maschere antipolvere, si consiglia di indossare guanti e indumenti protettivi.
Durante la lavorazione di determinati materiali possono generarsi polveri e fumi tossici o infi ammabili. Lavorare in aree ben ven-
tilate e utilizzare dispositivi di protezione individuale.
I danni al pezzo, all’accessorio o all’utensile possono causare il lancio di parti ad alta velocità. Indossare sempre una protezione 
per gli occhi resistente agli urti. Il livello di protezione deve essere selezionato in base al lavoro svolto. Assicurarsi che il pezzo 
sia tenuto saldamente. Quando si lavora con un utensile sopra la testa, indossare un casco protettivo. È necessario tenere conto 
anche del rischio per gli astanti.
Tenere capelli, indumenti e guanti da lavoro lontani dalle parti in movimento dell’utensile. Indumenti larghi, gioielli o capelli lunghi 
possono impigliarsi nelle parti mobili dell’utensile e rimanere intrappolati, causando potenzialmente gravi lesioni.
Evitare abiti indossati troppo larghi o con spalline o nastri pendenti. Parti larghe degli indumenti potrebbero impigliarsi nelle parti 
mobili dell’utensile, provocando lesioni.

INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO
ATTENZIONE! Prima di installare l’accessorio sulla smerigliatrice angolare, scollegare il cavo di alimentazione della smerigliatrice 
dalla presa di corrente.

Installare l’accessorio seguendo i passaggi mostrati nelle seguenti illustrazioni:
(I) – Premere il pulsante di blocco del mandrino (b) per bloccare la rotazione del mandrino. Avvitare la ruota motrice (a) sull’albe-
rino della smerigliatrice angolare e quindi serrarla saldamente e saldamente con una chiave adatta.
(II) – Posizionare l’accessorio di levigatura (c) sulla smerigliatrice angolare. Attenzione! il perno di fi ssaggio dell’accessorio di 
macinazione deve trovarsi nella stessa posizione del perno di fi ssaggio dell’ingranaggio della smerigliatrice (d), altrimenti sussiste 
il rischio che l’accessorio scivoli via durante il funzionamento. Stringere la vite di bloccaggio.
(III) – Spostare la leva (e) verso sinistra nella direzione della freccia nell’illustrazione. In questo caso, lo scaff ale verrà ristretto.
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Il passaggio quattro è mostrato nell’illustrazione
(IV) – Posizionare il nastro abrasivo sullo scaff ale. Assicurarsi che la direzione delle frecce all’interno del nastro abrasivo (h), (i) 
corrisponda alla direzione sul ripiano (f), (g).
(V) – Spostare la leva verso destra nella direzione della freccia nell’illustrazione.
(VI) – Posizionare il copricinghia sullo scaff ale e quindi serrare la vite di montaggio (j).
(VII) – Installare la maniglia (k) avvitandola saldamente all’attacco.
(VIII) – Il nastro abrasivo può deformarsi durante il funzionamento, questo è normale. La manopola di regolazione può aiutare a 
migliorare il funzionamento del nastro abrasivo (m). Se il nastro abrasivo si fl ette eccessivamente verso sinistra, ruotare la mano-
pola di regolazione in senso orario per impostarlo verso destra (l). Tuttavia, se il nastro abrasivo si fl ette eccessivamente verso 
destra, ruotare la manopola di regolazione in senso antiorario (o) per impostarla verso sinistra (n).

USO DEL PRODOTTO

Lavorare con un fi le
Avviare la smerigliatrice e consentire al nastro di raggiungere la massima velocità. Applicare il nastro rotante solo al materiale in 
lavorazione.
Allo strumento deve essere applicata solo la quantità di pressione necessaria per la lavorazione del materiale. Non premere 
troppo forte il rullo tenditore e allo stesso tempo spostarlo perpendicolarmente alla direzione di rotazione. Ciò potrebbe causare 
lo scivolamento del nastro dai rulli della smerigliatrice, creando il rischio di gravi lesioni.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

ATTENZIONE! Prima di eff ettuare regolazioni, riparazioni o manutenzioni, scollegare il cavo di alimentazione della smerigliatrice 
angolare dalla presa elettrica e quindi rimuovere l’accessorio dal portautensile. Dopo aver completato il lavoro, controllare le 
condizioni tecniche dello strumento mediante ispezione e valutazione esterne: se il prodotto presenta danni visibili, non funziona 
correttamente, il funzionamento sicuro non è garantito. Non è possibile un ulteriore utilizzo del prodotto. Interrompere l’uso e 
proteggere il prodotto prima del riutilizzo.
Dopo aver terminato il lavoro, l’utensile deve essere pulito, ad esempio con un fl usso d’aria con una pressione non superiore a 0,3 
MPa , una spazzola o un panno asciutto senza l’uso di prodotti chimici o liquidi detergenti. Pulire la maniglia del prodotto con un 
panno asciutto e pulito. Il prodotto deve essere conservato accuratamente pulito e asciugato. Conservare il prodotto in ambienti 
chiusi. Proteggere dall’accesso di persone non autorizzate, soprattutto bambini. L’area di stoccaggio deve essere adeguatamente 
ventilata per evitare la condensazione del vapore acqueo. Il luogo di stoccaggio dovrebbe proteggere il prodotto dalle condizioni 
atmosferiche.
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GEREEDSCHAPKENMERKEN

Met het opzetstuk maak je van een haakse slijper een bandslijpmachine. Het accessoire is bedoeld voor haakse slijpers uitgerust 
met een schuurschijf met een buitendiameter van 125 mm. Dankzij eindeloze schuurbanden is het mogelijk om diverse soorten 
oppervlakken te slijpen en polijsten. Het gereedschap is ontworpen voor gebruik binnenshuis en mag niet worden blootgesteld 
aan vocht of neerslag. Een correcte, betrouwbare en veilige werking van het gereedschap hangt af van correct gebruik. Daarom:

Voordat u met het gereedschap gaat werken, dient u de gehele handleiding door te lezen en te bewaren.

De leverancier is niet aansprakelijk voor schade en letsel als gevolg van het gebruik van het gereedschap in strijd met het be-
oogde doel, of het niet naleven van de veiligheidsvoorschriften en aanbevelingen uit deze handleiding. Het gebruik van de tool in 
strijd met het beoogde doel resulteert ook in het verlies van de gebruikersrechten op de garantie, evenals het recht op garantie.

TECHNISCHE PARAMETERS

Schroefdraadmaat spindel: M14
Afmeting schuurband: 28 mm x 530 mm

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

AANDACHT! Bij het gebruik van gereedschap moeten altijd de basisveiligheidsmaatregelen worden gevolgd om het risico op 
persoonlijk letsel en schade aan het gereedschap te verminderen. Lees alle instructies zorgvuldig door voordat u dit gereedschap 
gebruikt!

Voordat u het hulpstuk op uw haakse slijper installeert, koppelt u de voedingskabel van de slijpmachine los van de stroombron.
Voordat u onderhoud of inspectie uitvoert, koppelt u het accessoire los van de slijpmachine.
Niet gebruiken op plaatsen met een hoge luchtvochtigheid. Bescherm het product tegen weersomstandigheden.
Draag een veiligheidsbril en handschoenen tijdens het werken of schoonmaken van het gereedschap.
Draag tijdens het werken een stofmasker.
Houd vingers en handen uit de buurt van draaiende onderdelen wanneer het accessoire op de haakse slijper is bevestigd.
Het accessoire kan, net als elk slijpgereedschap, verwondingen veroorzaken als het niet op de juiste manier wordt behandeld.
Het product moet buiten het bereik van kinderen worden bewaard.
Volg altijd alle waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen op die zijn meegeleverd met de haakse slijper waarmee het hulpstuk 
wordt gebruikt.
Gebruik geen schuurbanden met andere afmetingen dan aangegeven in de technische specifi caties.
De eindloze band moet vóór elk gebruik worden geïnspecteerd. Het detecteren van eventuele schade of tekenen van slijtage 
betekent dat er een nieuwe, onbeschadigde riem moet worden gebruikt.
Zorg ervoor dat de richting van de pijl op de tape overeenkomt met de richting van de pijl op de adapterbehuizing.
De tape moet evenwijdig aan de rollen van het hulpstuk worden geplaatst, zodat deze tijdens het gebruik er niet van afglijdt.
Draag tijdens het werken een veiligheidsbril en stofmaskers. Het wordt aanbevolen om handschoenen en beschermende kleding 
te dragen.
Bij het verwerken van bepaalde materialen kunnen giftige of brandbare stofdeeltjes en dampen ontstaan. Werk in goed geventi-
leerde ruimtes en gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Schade aan het werkstuk, accessoire of gereedschap kan ervoor zorgen dat onderdelen met hoge snelheid weggeslingerd 
worden. Draag altijd slagvaste oogbescherming. Het beschermingsniveau moet worden gekozen afhankelijk van de uitgevoerde 
werkzaamheden. Zorg ervoor dat het werkstuk stevig vastzit. Als u met gereedschap boven uw hoofd werkt, draag dan een vei-
ligheidshelm. Er moet ook rekening worden gehouden met het risico voor omstanders.
Houd haar, kleding en werkhandschoenen uit de buurt van bewegende delen van het gereedschap. Losse kleding, sieraden of 
lang haar kunnen vast komen te zitten in bewegende delen van het gereedschap en vast komen te zitten, wat ernstig letsel kan 
veroorzaken.
Vermijd gedragen kleding die te los zit of hangende bandjes of linten heeft. Losse kledingstukken kunnen vast komen te zitten in 
bewegende delen van het gereedschap, wat letsel kan veroorzaken.

PRODUCTINSTALLATIE
AANDACHT! Voordat u het accessoire op uw haakse slijper installeert, koppelt u de voedingskabel van de slijpmachine los van 
de stroombron.

Installeer het hulpstuk volgens de stappen die in de volgende afbeeldingen worden weergegeven:
(I) – Druk op de spilvergrendelknop (b) om de spilrotatie te vergrendelen. Schroef het aandrijfwiel (a) op de as van de haakse 
slijper en draai het vervolgens stevig en veilig vast met een geschikte sleutel.
(II) – Plaats het slijpopzetstuk (c) op de haakse slijper. Aandacht! de bevestigingspen van het slijpopzetstuk moet zich in dezelfde 
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positie bevinden als de bevestigingspen van het slijptandwiel (d), anders bestaat het risico dat het opzetstuk tijdens het gebruik 
wegglijdt. Draai de klemschroef vast.
(III) – Beweeg de hendel (e) naar links in de richting van de pijl in de afbeelding. In dit geval wordt de plank versmald.
Stap vier wordt weergegeven in de afbeelding
(IV) – Plaats de schuurband op de plank. Zorg ervoor dat de richting van de pijlen aan de binnenkant van de schuurband (h), (i) 
overeenkomt met de richting op de plank (f), (g).
(V) – Beweeg de hendel naar rechts in de richting van de pijl in de afbeelding.
(VI) – Plaats de riemafdekking op de plank en draai vervolgens de montageschroef (j) vast.
(VII) – Installeer de handgreep (k) door deze stevig op het hulpstuk te schroeven.
(VIII) – De schuurband kan tijdens het gebruik doorbuigen, dit is normaal. De instelknop kan de loop van de schuurband helpen 
verbeteren (m). Als de schuurband te veel naar links afbuigt, draait u de instelknop rechtsom om deze naar rechts af te stellen 
(l). Als de schuurband echter te veel naar rechts afbuigt, draait u de instelknop linksom (o) om deze naar links af te stellen (n).

PRODUCTGEBRUIK

Werken met een bestand
Start de slijpmachine en laat de band op volle snelheid komen. Breng de roterende band alleen aan op het materiaal dat wordt 
verwerkt.
Alleen de hoeveelheid druk die nodig is om het materiaal te verwerken mag op het gereedschap worden uitgeoefend. Druk niet 
te hard op de spanrol en beweeg deze tegelijkertijd loodrecht op de draairichting. Hierdoor kan de band van de slijprollen glijden, 
waardoor het risico bestaat op ernstig letsel.

ONDERHOUD EN OPSLAG

AANDACHT! Voordat u aanpassingen, service of onderhoud uitvoert, moet u de voedingskabel van de haakse slijper uit het 
stopcontact halen en vervolgens het opzetstuk uit de gereedschapshouder verwijderen. Controleer na voltooiing van de werk-
zaamheden de technische staat van het gereedschap door externe inspectie en beoordeling: Als het product zichtbare schade 
vertoont of niet goed werkt, is een veilige werking niet gegarandeerd. Verder gebruik van het product is niet mogelijk. Staak het 
gebruik en beveilig het product voordat u het opnieuw gebruikt.
Na beëindiging van de werkzaamheden moet het gereedschap worden gereinigd met bijvoorbeeld een luchtstroom met een druk 
van maximaal 0,3 MPa , een borstel of een droge doek, zonder gebruik van chemicaliën of reinigingsvloeistoff en. Maak de hand-
greep van het product schoon met een droge, schone doek. Het product moet grondig gereinigd en gedroogd worden bewaard. 
Bewaar het product in gesloten ruimtes. Bescherm tegen toegang door onbevoegde personen, vooral kinderen. De opslagruimte 
moet goed worden geventileerd om condensatie van waterdamp te voorkomen. De opslagplaats moet het product beschermen 
tegen weersomstandigheden.
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

Το εξάρτημα σάς επιτρέπει να μετατρέψετε έναν γωνιακό μύλο σε ιμάντα. Το εξάρτημα προορίζεται για γωνιακούς τροχούς εξο-
πλισμένους με λειαντικό δίσκο με εξωτερική διάμετρο 125 mm. Χάρη στους άπειρους λειαντικούς ιμάντες, είναι δυνατή η λείανση 
και το γυάλισμα διαφόρων τύπων επιφανειών. Τα εργαλεία είναι σχεδιασμένα για χρήση σε εσωτερικούς χώρους και δεν πρέπει 
να εκτίθενται σε υγρασία ή βροχόπτωση. Η σωστή, αξιόπιστη και ασφαλής λειτουργία του εργαλείου εξαρτάται από τη σωστή 
χρήση, επομένως:

Πριν εργαστείτε με το εργαλείο, διαβάστε ολόκληρο το εγχειρίδιο και κρατήστε το.

Ο προμηθευτής δεν ευθύνεται για τυχόν ζημιές και τραυματισμούς που προκύπτουν από τη χρήση του εργαλείου σε αντίθεση με 
τον προβλεπόμενο σκοπό του ή από τη μη συμμόρφωση με τους κανονισμούς ασφαλείας και τις συστάσεις αυτού του εγχειριδίου. 
Η χρήση του εργαλείου σε αντίθεση με τον προορισμό του οδηγεί επίσης στην απώλεια των δικαιωμάτων του χρήστη στην εγγύ-
ηση, καθώς και του δικαιώματος στην εγγύηση.

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ

Μέγεθος σπειρώματος ατράκτου: M14
Μέγεθος ιμάντα λείανσης: 28 mm x 530 mm

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Όταν χρησιμοποιείτε ένα εργαλείο, θα πρέπει πάντα να τηρούνται βασικές προφυλάξεις ασφαλείας για να μειωθεί ο 
κίνδυνος τραυματισμού και ζημιάς στο εργαλείο. Διαβάστε όλες τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το εργαλείο!

Πριν εγκαταστήσετε το εξάρτημα στον γωνιακό μύλο σας, αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας του μύλου από την πηγή ρεύ-
ματος.
Πριν από τη συντήρηση ή την επιθεώρηση, αποσυνδέστε το εξάρτημα από τον μύλο.
Να μην χρησιμοποιείται σε χώρους με υψηλή υγρασία. Προστατέψτε το προϊόν από τις καιρικές συνθήκες.
Φοράτε προστατευτικά γυαλιά και γάντια όταν εργάζεστε ή καθαρίζετε το εργαλείο.
Φοράτε μάσκα κατά της σκόνης ενώ εργάζεστε.
Κρατήστε τα δάχτυλα και τα χέρια μακριά από περιστρεφόμενα μέρη όταν το εξάρτημα είναι προσαρτημένο στον γωνιακό μύλο.
Το εξάρτημα, όπως κάθε εργαλείο λείανσης, μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς εάν δεν το χειριστεί σωστά.
Το προϊόν πρέπει να φυλάσσεται μακριά από παιδιά.
Ακολουθείτε πάντα όλες τις προειδοποιήσεις και τις προφυλάξεις που περιλαμβάνονται στον γωνιακό μύλο με τον οποίο πρόκειται 
να χρησιμοποιηθεί το εξάρτημα.
Μη χρησιμοποιείτε ιμάντες λείανσης με διαστάσεις διαφορετικές από αυτές που αναφέρονται στις τεχνικές προδιαγραφές.
Η ατέρμονη ζώνη πρέπει να ελέγχεται πριν από κάθε χρήση. Η ανίχνευση οποιασδήποτε ζημιάς ή σημαδιών φθοράς σημαίνει ότι 
πρέπει να χρησιμοποιηθεί ένας νέος ιμάντας χωρίς φθορές.
Βεβαιωθείτε ότι η κατεύθυνση του βέλους στην ταινία ταιριάζει με την κατεύθυνση του βέλους στο περίβλημα του προσαρμογέα.
Η ταινία πρέπει να τοποθετείται παράλληλα με τους κυλίνδρους του προσαρτήματος έτσι ώστε να μην γλιστράει από αυτούς κατά 
τη λειτουργία.
Όταν εργάζεστε, να φοράτε προστατευτικά γυαλιά και μάσκες για τη σκόνη και συνιστάται να φοράτε γάντια και προστατευτική 
ενδυμασία.
Κατά την επεξεργασία ορισμένων υλικών, μπορεί να δημιουργηθούν τοξικές ή εύφλεκτες σκόνες και αναθυμιάσεις. Εργαστείτε σε 
καλά αεριζόμενους χώρους και χρησιμοποιήστε μέσα ατομικής προστασίας.
Η ζημιά στο τεμάχιο εργασίας, το εξάρτημα ή το εργαλείο μπορεί να προκαλέσει την εκτόξευση εξαρτημάτων με υψηλή ταχύτητα. 
Να φοράτε πάντα προστατευτικά για τα μάτια. Το επίπεδο προστασίας πρέπει να επιλέγεται ανάλογα με την εργασία που εκτελεί-
ται. Βεβαιωθείτε ότι το τεμάχιο εργασίας συγκρατείται με ασφάλεια. Όταν εργάζεστε με ένα εργαλείο πάνω από το κεφάλι σας, να 
φοράτε προστατευτικό κράνος. Πρέπει επίσης να λαμβάνεται υπόψη ο κίνδυνος για τους παρευρισκόμενους.
Κρατήστε τα μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια εργασίας μακριά από κινούμενα μέρη του εργαλείου. Φαρδιά ρούχα, κοσμήματα ή μα-
κριά μαλλιά μπορεί να πιαστούν σε κινούμενα μέρη του εργαλείου και να πιαστούν, προκαλώντας πιθανώς σοβαρό τραυματισμό.
Αποφύγετε φορεμένα ρούχα που είναι πολύ φαρδιά ή έχουν κρεμαστές τιράντες ή κορδέλες. Τα χαλαρά μέρη των ρούχων μπορεί 
να πιαστούν σε κινούμενα μέρη του εργαλείου, γεγονός που μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ! Πριν εγκαταστήσετε το εξάρτημα στον γωνιακό μύλο σας, αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας του μύλου από την 
πηγή ρεύματος.
Τοποθετήστε το εξάρτημα σύμφωνα με τα βήματα που φαίνονται στις παρακάτω εικόνες:
(I) – Πατήστε το κουμπί ασφάλισης του άξονα (b) για να κλειδώσετε την περιστροφή του άξονα. Βιδώστε τον κινητήριο τροχό (a) 
στον άξονα του γωνιακού μύλου και, στη συνέχεια, σφίξτε τον σταθερά και σταθερά με ένα κατάλληλο κλειδί.
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(II) – Τοποθετήστε το εξάρτημα λείανσης (c) στον γωνιακό μύλο. Προσοχή! ο πείρος στερέωσης του προσαρτήματος λείανσης 
πρέπει να βρίσκεται στην ίδια θέση με τον πείρο στερέωσης του μηχανισμού τροχίσματος (d), διαφορετικά υπάρχει κίνδυνος να 
γλιστρήσει το εξάρτημα κατά τη λειτουργία. Σφίξτε τη βίδα σύσφιξης.
(III) – Μετακινήστε το μοχλό (e) προς τα αριστερά προς την κατεύθυνση του βέλους στην εικόνα. Σε αυτή την περίπτωση, το ράφι 
θα στενέψει.
Το τέταρτο βήμα φαίνεται στην εικόνα
(IV) – Τοποθετήστε τον ιμάντα λείανσης στο ράφι. Βεβαιωθείτε ότι η κατεύθυνση των βελών στο εσωτερικό του ιμάντα λείανσης 
(h), (i) ταιριάζει με την κατεύθυνση στο ράφι (f), (g).
(V) – Μετακινήστε το μοχλό προς τα δεξιά προς την κατεύθυνση του βέλους στην εικόνα.
(VI) – Τοποθετήστε το κάλυμμα της ζώνης στο ράφι και μετά σφίξτε τη βίδα στερέωσης (j).
(VII) – Τοποθετήστε τη λαβή (k) βιδώνοντάς την καλά στο εξάρτημα.
(VIII) – Ο ιμάντας λείανσης μπορεί να εκτραπεί κατά τη λειτουργία, αυτό είναι φυσιολογικό. Το κουμπί ρύθμισης μπορεί να βοη-
θήσει στη βελτίωση της λειτουργίας του ιμάντα λείανσης (m). Εάν ο ιμάντας λείανσης εκτρέπεται υπερβολικά προς τα αριστερά, 
γυρίστε το κουμπί ρύθμισης δεξιόστροφα για να το ρυθμίσετε προς τα δεξιά (l). Ωστόσο, εάν ο ιμάντας λείανσης εκτρέπεται υπερ-
βολικά προς τα δεξιά, γυρίστε το κουμπί ρύθμισης αριστερόστροφα (o) για να το ρυθμίσετε προς τα αριστερά (n).

ΧΡΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Εργασία με ένα αρχείο
Ξεκινήστε τον μύλο και αφήστε τη ζώνη να φτάσει σε πλήρη ταχύτητα. Εφαρμόστε τον περιστρεφόμενο ιμάντα μόνο στο υπό 
επεξεργασία υλικό.
Μόνο η ποσότητα πίεσης που απαιτείται για την επεξεργασία του υλικού πρέπει να εφαρμόζεται στο εργαλείο. Μην πιέζετε πολύ 
δυνατά τον κύλινδρο τάνυσης και ταυτόχρονα μετακινείτε τον κάθετα στη φορά περιστροφής. Αυτό μπορεί να προκαλέσει την 
ολίσθηση του ιμάντα από τους κυλίνδρους μύλου, δημιουργώντας κίνδυνο σοβαρού τραυματισμού.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Πριν πραγματοποιήσετε ρυθμίσεις, σέρβις ή συντήρηση, αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας του γωνιακού μύλου 
από την πρίζα και, στη συνέχεια, αφαιρέστε το εξάρτημα από τη θήκη εργαλείου. Μετά την ολοκλήρωση των εργασιών, ελέγξτε 
την τεχνική κατάσταση του εργαλείου με εξωτερική επιθεώρηση και αξιολόγηση: Εάν το προϊόν έχει ορατή ζημιά, δεν λειτουργεί 
σωστά, δεν είναι εγγυημένη η ασφαλής λειτουργία. Περαιτέρω χρήση του προϊόντος δεν είναι δυνατή. Διακόψτε τη χρήση και 
ασφαλίστε το προϊόν πριν το επαναχρησιμοποιήσετε.
Μετά την ολοκλήρωση της εργασίας, το εργαλείο πρέπει να καθαριστεί, π.χ. με ρεύμα αέρα με πίεση όχι μεγαλύτερη από 0,3 
MPa , με βούρτσα ή στεγνό πανί χωρίς τη χρήση χημικών ή υγρών καθαρισμού. Καθαρίστε τη λαβή του προϊόντος με ένα στεγνό, 
καθαρό πανί. Το προϊόν πρέπει να φυλάσσεται καλά καθαρισμένο και στεγνό. Αποθηκεύστε το προϊόν σε κλειστούς χώρους. 
Προστατέψτε από την πρόσβαση μη εξουσιοδοτημένων ατόμων, ιδιαίτερα των παιδιών. Ο χώρος αποθήκευσης πρέπει να αερί-
ζεται κατάλληλα για να αποφευχθεί η συμπύκνωση υδρατμών. Ο χώρος αποθήκευσης πρέπει να προστατεύει το προϊόν από τις 
καιρικές συνθήκες.



35

BG

О Р И Г И Н А Л Н О  Р Ъ К О В О Д С Т В О

ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ИНСТРУМЕНТА

Приставката ви позволява да превърнете ъглошлайф в лентов. Аксесоарът е предназначен за ъглошлайфи, оборудвани 
с абразивен диск с външен диаметър 125 mm. Благодарение на безкрайните абразивни ленти е възможно да се шлифо-
ват и полират различни видове повърхности. Инструментите са предназначени за употреба на закрито и не трябва да се 
излагат на влага или валежи. Правилната, надеждна и безопасна работа на инструмента зависи от правилната употреба, 
следователно:

Преди да работите с инструмента, прочетете цялото ръководство и го запазете.

Доставчикът не носи отговорност за каквито и да е щети и наранявания в резултат на използване на инструмента не 
по предназначение или неспазване на правилата за безопасност и препоръките в това ръководство. Използването на 
инструмента не по предназначение също води до загуба на правата на потребителя върху гаранцията, както и правото 
на гаранция.

ТЕХНИЧЕСКИ ПАРАМЕТРИ

Размер на резбата на шпиндела: M14
Размер на шлифовъчната лента: 28 мм х 530 мм

ОБЩИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

ВНИМАНИЕ! Когато използвате инструмент, винаги трябва да се спазват основните предпазни мерки за безопасност, за 
да се намали рискът от нараняване и повреда на инструмента. Моля, прочетете всички инструкции, преди да използвате 
този инструмент!

Преди да монтирате приставката към вашия ъглошлайф, изключете захранващия кабел на мелницата от източника на 
захранване.
Преди извършване на поддръжка или проверка, изключете аксесоара от мелачката.
Да не се използва на места с висока влажност. Защитете продукта от атмосферни влияния.
Носете предпазни очила и ръкавици, когато работите или почиствате инструмента.
Моля, носете маска за прах, докато работите.
Дръжте пръстите и ръцете си далеч от въртящите се части, когато аксесоарът е прикрепен към ъглошлайфа.
Аксесоарът, както всеки шлифовъчен инструмент, може да причини наранявания, ако не се борави правилно.
Продуктът трябва да се съхранява на недостъпно за деца място.
Винаги следвайте всички предупреждения и предпазни мерки, включени в ъглошлайфа, с който ще се използва пристав-
ката.
Не използвайте шлифовъчни ленти с размери, различни от посочените в техническите спецификации.
Безконечната лента трябва да се проверява преди всяка употреба. Откриването на някаква повреда или признаци на 
износване означава, че трябва да се използва нов колан без повреди.
Уверете се, че посоката на стрелката върху лентата съвпада с посоката на стрелката върху корпуса на адаптера.
Лентата трябва да бъде поставена успоредно на ролките на приставката, така че да не се изплъзва от тях по време на 
работа.
При работа носете предпазни очила и противопрахови маски, като е препоръчително да носите ръкавици и защитно 
облекло.
При обработката на определени материали може да се генерират токсични или запалими прахове и изпарения. Работете 
в добре проветриви помещения и използвайте лични предпазни средства.
Повреда на детайла, аксесоара или инструмента може да доведе до изхвърляне на части с висока скорост. Винаги носете 
устойчиви на удар предпазни очила. Нивото на защита трябва да бъде избрано в зависимост от извършената работа. 
Уверете се, че детайлът се държи здраво. Когато работите с инструмент над главата си, носете защитна каска. Трябва да 
се вземе предвид и рискът за минувачите.
Дръжте косата, дрехите и работните ръкавици далеч от движещите се части на инструмента. Свободни дрехи, бижута или 
дълга коса могат да се закачат за движещи се части на инструмента и да бъдат захванати, потенциално причинявайки 
сериозно нараняване.
Избягвайте носени дрехи, които са твърде широки или имат висящи презрамки или панделки. Свободните части на дрехи-
те могат да бъдат захванати в движещите се части на инструмента, което може да причини наранявания.

МОНТАЖ НА ПРОДУКТА
ВНИМАНИЕ! Преди да монтирате аксесоара към вашия ъглошлайф, изключете захранващия кабел на шлайфа от източ-
ника на захранване.
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Инсталирайте приставката според стъпките, показани на следните илюстрации:
(I) – Натиснете бутона за заключване на шпиндела (b), за да заключите въртенето на шпиндела. Завийте задвижващото 
колело (a) върху шпиндела на ъглошлайфа и след това го затегнете здраво и здраво с подходящ гаечен ключ.
(II) – Поставете приставката за шлайфане (c) върху ъглошлайфа. внимание! фиксиращият щифт на приставката за сми-
лане трябва да бъде в същата позиция като фиксиращия щифт на зъбното колело за мелница (d), в противен случай има 
риск приставката да се изплъзне по време на работа. Затегнете затягащия винт.
(III) – Преместете лоста (e) наляво по посока на стрелката на илюстрацията. В този случай рафтът ще бъде стеснен.
Стъпка четири е показана на илюстрацията
(IV) – Поставете шлифовъчната лента на рафта. Уверете се, че посоката на стрелките от вътрешната страна на шлифо-
въчната лента (h), (i) съвпада с посоката на рафта (f), (g).
(V) – Преместете лоста надясно по посока на стрелката на илюстрацията.
(VI) – Поставете капака на колана върху рафта и след това затегнете монтажния винт (j).
(VII) – Инсталирайте дръжката (k), като я завиете здраво към приставката.
(VIII) – Шлифовъчната лента може да се изкриви по време на работа, това е нормално. Копчето за регулиране може да 
помогне за подобряване на движението на шлифовъчната лента (m). Ако шлифовъчната лента се отклони прекалено 
наляво, завъртете копчето за настройка по посока на часовниковата стрелка, за да го настроите надясно (l). Въпреки 
това, ако шлифовъчната лента се отклони прекалено надясно, завъртете копчето за настройка обратно на часовниковата 
стрелка (o), за да я настроите наляво (n).

УПОТРЕБА НА ПРОДУКТА

Работа с файл
Стартирайте мелницата и оставете лентата да достигне пълна скорост. Прилагайте въртящата се лента само към обра-
ботвания материал.
Към инструмента трябва да се прилага само количеството натиск, необходимо за обработка на материала. Не натискайте 
опъващата ролка твърде силно и в същото време я движете перпендикулярно на посоката на въртене. Това може да 
доведе до изплъзване на лентата от ролките на мелницата, създавайки риск от сериозно нараняване.

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ

ВНИМАНИЕ! Преди извършване на настройки, обслужване или поддръжка, изключете захранващия кабел на ъглошлай-
фа от електрическия контакт и след това извадете приставката от държача на инструмента. След приключване на рабо-
тата проверете техническото състояние на инструмента чрез външен оглед и оценка: Ако продуктът има видими повреди, 
не работи правилно, безопасната работа не е гарантирана. По-нататъшното използване на продукта не е възможно. 
Прекратете употребата и закрепете продукта преди повторна употреба.
След приключване на работата, инструментът трябва да се почисти, например с въздушна струя с налягане не повече от 
0,3 MPa , четка или суха кърпа без използване на химикали или почистващи течности. Почистете дръжката на продукта 
със суха, чиста кърпа. Продуктът трябва да се съхранява старателно почистен и изсушен. Съхранявайте продукта в 
закрити помещения. Защитете от достъп на неоторизирани лица, особено деца. Мястото за съхранение трябва да бъде 
добре вентилирано, за да се предотврати кондензация на водни пари. Мястото за съхранение трябва да предпазва про-
дукта от атмосферни влияния.
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CARACTERÍSTICAS DA FERRAMENTA

O acessório permite transformar uma rebarbadora numa rebarbadora. O acessório destina-se a rebarbadoras equipadas com 
disco abrasivo com diâmetro exterior de 125 mm. Graças às cintas abrasivas infi nitas, é possível lixar e polir vários tipos de 
superfícies. As ferramentas foram concebidas para uso no interior e não devem ser expostas à humidade ou precipitação. O 
funcionamento correto, fi ável e seguro da ferramenta depende do uso adequado, portanto:

Antes de trabalhar com a ferramenta, leia todo o manual e guarde-o.

O fornecedor não se responsabiliza por quaisquer danos e lesões resultantes da utilização da ferramenta de forma contrária à 
fi nalidade a que se destina ou do não cumprimento das normas e recomendações de segurança deste manual. A utilização da 
ferramenta contrária ao fi m a que se destina resulta também na perda dos direitos do utilizador à garantia, bem como do direito 
à garantia.

PARÂMETROS TÉCNICOS

Tamanho da rosca do veio: M14
Tamanho da cinta de lixa: 28 mm x 530 mm

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA

ATENÇÃO! Ao utilizar uma ferramenta, devem ser sempre seguidas as precauções básicas de segurança para reduzir o risco de 
ferimentos pessoais e danos na ferramenta. Leia todas as instruções antes de utilizar esta ferramenta!

Antes de instalar o acessório na sua rebarbadora, desligue o cabo de alimentação da rebarbadora da fonte de alimentação.
Antes de efetuar a manutenção ou inspeção, desligue o acessório da trituradora.
Não utilize em locais com humidade elevada. Proteja o produto contra as intempéries.
Utilize óculos de segurança e luvas quando trabalhar ou limpar a ferramenta.
Por favor, use uma máscara anti-pó enquanto trabalha.
Mantenha os dedos e as mãos afastados das peças rotativas quando o acessório estiver instalado na rebarbadora.
O acessório, como qualquer ferramenta de desbaste, pode causar ferimentos se não for manuseado corretamente.
O produto deve ser mantido fora do alcance das crianças.
Siga sempre todos os avisos e precauções incluídos na rebarbadora com que o acessório vai ser utilizado.
Não utilize cintas de lixa com dimensões diferentes das indicadas nas especifi cações técnicas.
A correia sem fi m deve ser inspecionada antes de cada utilização. A deteção de quaisquer danos ou sinais de desgaste signifi ca 
que deve ser utilizada uma correia nova e sem danos.
Certifi que-se de que a direção da seta na fi ta corresponde à direção da seta no alojamento do adaptador.
A fi ta deve ser colocada paralelamente aos rolos do acessório para que não escorregue durante a operação.
Quando trabalhar, utilize óculos de proteção e máscaras contra o pó, sendo recomendado o uso de luvas e vestuário de proteção.
Ao processar determinados materiais, podem ser geradas poeiras e vapores tóxicos ou infl amáveis. Trabalhe em áreas bem 
ventiladas e utilize equipamento de proteção individual.
Danos na peça de trabalho, acessório ou ferramenta podem fazer com que as peças sejam lançadas a alta velocidade. Utilize 
sempre proteção ocular resistente a impactos. O nível de proteção deve ser selecionado em função do trabalho realizado. Certi-
fi que-se de que a peça de trabalho está segura. Quando trabalhar com uma ferramenta acima da cabeça, utilize um capacete de 
proteção. O risco para os transeuntes também deve ser tido em conta.
Mantenha os cabelos, roupa e luvas de trabalho afastados das peças móveis da ferramenta. Roupas largas, jóias ou cabelos 
compridos podem prender-se às partes móveis da ferramenta e fi car presos, podendo causar ferimentos graves.
Evite roupas usadas, muito largas ou com alças ou fi tas penduradas. As partes soltas da roupa podem fi car presas nas peças 
móveis da ferramenta, o que pode causar ferimentos.

INSTALAÇÃO DO PRODUTO
ATENÇÃO! Antes de instalar o acessório na sua rebarbadora, desligue o cabo de alimentação da rebarbadora da fonte de 
alimentação.

Instale o acessório de acordo com os passos indicados nas ilustrações seguintes:
(I) – Pressione o botão de bloqueio do fuso (b) para bloquear a rotação do fuso. Aparafuse a roda motriz (a) ao eixo da rebarba-
dora e, em seguida, aperte-a com fi rmeza e segurança com uma chave apropriada.
(II) – Coloque o acessório de moagem (c) na rebarbadora. Atenção! o perno de fi xação do acessório triturador deve estar na 
mesma posição que o perno de fi xação da engrenagem trituradora (d), caso contrário existe o risco de o acessório escorregar 
durante o funcionamento. Aperte o parafuso de fi xação.
(III) – Desloque a alavanca (e) para a esquerda no sentido da seta da ilustração. Neste caso, a prateleira será estreitada.
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A etapa quatro é apresentada na ilustração
(IV) – Coloque a cinta de lixa na prateleira. Certifi que-se de que a direção das setas no interior da cinta de lixa (h), (i) corresponde 
à direção da prateleira (f), (g).
(V) – Desloque a alavanca para a direita na direção da seta da ilustração.
(VI) – Coloque a tampa da correia na prateleira e aperte o parafuso de fi xação (j).
(VII) – Instale a pega (k) aparafusando-a fi rmemente ao acessório.
(VIII) – A cinta de lixa pode desviar-se durante o funcionamento, o que é normal. O botão de ajuste pode ajudar a melhorar o fun-
cionamento da cinta de lixa (m). Se a cinta de lixa se desviar excessivamente para a esquerda, rode o botão de ajuste no sentido 
dos ponteiros do relógio para o colocar para a direita (l). No entanto, se a cinta de lixa se desviar excessivamente para a direita, 
rode o botão de ajuste no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio (o) para o colocar para a esquerda (n).

UTILIZAÇÃO DO PRODUTO

Trabalhar com um arquivo
Ligue a trituradora e deixe a correia atingir a velocidade máxima. Aplique a correia rotativa apenas no material a processar.
Apenas a quantidade de pressão necessária para processar o material deve ser aplicada à ferramenta. Não pressione o rolo 
tensor com demasiada força e ao mesmo tempo mova-o perpendicularmente ao sentido de rotação. Isto pode fazer com que a 
correia escorregue dos rolos trituradores, criando um risco de ferimentos graves.

MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO

ATENÇÃO! Antes de efetuar ajustes, assistência ou manutenção, desligue o cabo de alimentação da rebarbadora da tomada 
elétrica e retire o acessório do porta-ferramentas. Após a conclusão do trabalho, verifi que o estado técnico da ferramenta por 
inspeção e avaliação externa: Se o produto apresentar danos visíveis, não funcionar corretamente, o funcionamento seguro não 
é garantido. A utilização posterior do produto não é possível. Interrompa a utilização e proteja o produto antes de o reutilizar.
Após terminar o trabalho, a ferramenta deve ser limpa, por exemplo, com um jato de ar com uma pressão não superior a 0,3 MPa, 
uma escova ou um pano seco sem recurso a produtos químicos ou líquidos de limpeza. Limpe a pega do produto com um pano 
limpo e seco. O produto deve ser armazenado bem limpo e seco. Armazene o produto em ambientes fechados. Proteja contra o 
acesso de pessoas não autorizadas, especialmente crianças. A área de armazenamento deve ser adequadamente ventilada para 
evitar a condensação do vapor de água. O local de armazenamento deve proteger o produto das intempéries.
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KARAKTERISTIKE ALATA

Dodatak vam omogućuje pretvaranje kutne brusilice u tračnu brusilicu. Dodatak je namijenjen za kutne brusilice opremljene 
abrazivnim diskom vanjskog promjera 125 mm. Zahvaljujući beskonačnim abrazivnim trakama moguće je brusiti i polirati različite 
vrste površina. Alati su namijenjeni za unutarnju upotrebu i ne smiju se izlagati vlazi ili padalinama. Ispravan, pouzdan i siguran 
rad alata ovisi o pravilnoj uporabi, dakle:

Prije rada s alatom pročitajte cijeli priručnik i sačuvajte ga.

Dobavljač nije odgovoran za bilo kakvu štetu i ozljede nastale korištenjem alata protivno njegovoj namjeni ili nepoštivanjem 
sigurnosnih propisa i preporuka iz ovog priručnika. Korištenje alata suprotno namjeni za posljedicu ima i gubitak prava korisnika 
na jamstvo, kao i prava na jamstvo.

TEHNIČKI PARAMETRI

Veličina navoja vretena: M14
Veličina brusne trake: 28 mm x 530 mm

OPĆA SIGURNOSNA UPOZORENJA

PAŽNJA! Pri korištenju alata uvijek se trebaju pridržavati osnovnih sigurnosnih mjera kako bi se smanjio rizik od osobnih ozljeda 
i oštećenja alata. Molimo pročitajte sve upute prije korištenja ovog alata!

Prije postavljanja nastavka na vašu kutnu brusilicu, odspojite kabel za napajanje brusilice iz izvora napajanja.
Prije izvođenja održavanja ili pregleda, odvojite pribor od mlina.
Ne koristiti na mjestima s visokom vlažnošću. Zaštitite proizvod od vremenskih uvjeta.
Nosite zaštitne naočale i rukavice kada radite ili čistite alat.
Molimo nosite masku za prašinu dok radite.
Držite prste i ruke podalje od rotirajućih dijelova kada je dodatak pričvršćen na kutnu brusilicu.
Dodatak, kao i svaki alat za brušenje, može uzrokovati ozljede ako se ne rukuje pravilno.
Proizvod treba čuvati izvan dohvata djece.
Uvijek slijedite sva upozorenja i mjere opreza uključene u kutnu brusilicu s kojom ćete koristiti nastavak.
Nemojte koristiti brusne trake dimenzija koje nisu navedene u tehničkim specifi kacijama.
Beskonačnu traku treba pregledati prije svake uporabe. Otkrivanje bilo kakvog oštećenja ili znakova istrošenosti znači da treba 
koristiti novi remen bez oštećenja.
Provjerite odgovara li smjer strelice na vrpci smjeru strelice na kućištu adaptera.
Traku treba postaviti paralelno s valjcima nastavka kako ne bi skliznula s njih tijekom rada.
Prilikom rada nositi zaštitne naočale i maske za prašinu, a preporuča se nošenje rukavica i zaštitne odjeće.
Prilikom obrade određenih materijala može doći do stvaranja otrovne ili zapaljive prašine i para. Radite u dobro prozračenim 
prostorima i koristite osobnu zaštitnu opremu.
Oštećenje obratka, pribora ili alata može uzrokovati izbacivanje dijelova velikom brzinom. Uvijek nosite zaštitu za oči otpornu na 
udarce. Razinu zaštite treba odabrati ovisno o obavljenom poslu. Provjerite je li obradak čvrsto držan. Kada radite s alatom iznad 
glave, nosite zaštitnu kacigu. Također se mora uzeti u obzir rizik za promatrače.
Držite kosu, odjeću i radne rukavice dalje od pokretnih dijelova alata. Široka odjeća, nakit ili duga kosa mogu zapeti za pokretne 
dijelove alata i biti uhvaćeni, potencijalno uzrokujući ozbiljne ozljede.
Izbjegavajte nošenu odjeću koja je preširoka ili ima vrpce ili vrpce. Labavi dijelovi odjeće mogu biti zahvaćeni pokretnim dijelovima 
alata, što može uzrokovati ozljede.

UGRADNJA PROIZVODA
PAŽNJA! Prije ugradnje dodatka na vašu kutnu brusilicu, odspojite kabel za napajanje brusilice iz izvora napajanja.

Instalirajte dodatak prema koracima prikazanim na sljedećim slikama:
(I) – Pritisnite gumb za zaključavanje vretena (b) za zaključavanje rotacije vretena. Zavrnite pogonski kotač (a) na vreteno kutne 
brusilice, a zatim ga čvrsto i sigurno zategnite odgovarajućim ključem.
(II) – Postavite nastavak za brušenje (c) na kutnu brusilicu. Pažnja! zatik za pričvršćivanje nastavka za mljevenje mora biti u istom 
položaju kao i zatik za pričvršćivanje zupčanika za mljevenje (d), inače postoji opasnost od skliznuća nastavka tijekom rada. 
Zategnite stezni vijak.
(III) – Pomaknite polugu (e) ulijevo u smjeru strelice na slici. U tom će slučaju polica biti sužena.
Četvrti korak prikazan je na slici
(IV) – Stavite brusnu traku na policu. Provjerite odgovara li smjer strelica na unutarnjoj strani brusne trake (h), (i) smjeru na polici 
(f), (g).



40

HR

O R I G I N A L N I  P R I R U Č N I K

(V) – Pomaknite polugu udesno u smjeru strelice na slici.
(VI) – Postavite poklopac remena na policu i zatim zategnite montažni vijak (j).
(VII) – Ugradite ručku (k) tako da je čvrsto pričvrstite za priključak.
(VIII) – Brusna traka se može savijati tijekom rada, to je normalno. Gumb za podešavanje može poboljšati kretanje brusne trake 
(m). Ako se brusna traka pretjerano skrene ulijevo, okrenite gumb za podešavanje u smjeru kazaljke na satu kako biste ga namje-
stili udesno (l). Međutim, ako se brusna traka pretjerano skrene udesno, okrenite gumb za podešavanje u smjeru suprotnom od 
kazaljke na satu (o) kako biste ga postavili ulijevo (n).

KORIŠTENJE PROIZVODA

Rad s datotekom
Pokrenite brusilicu i pustite remen da postigne punu brzinu. Rotirajući remen primijenite samo na materijal koji se obrađuje.
Na alat treba primijeniti samo onaj pritisak koji je potreban za obradu materijala. Nemojte previše pritiskati zatezni valjak i istovre-
meno ga pomicati okomito na smjer vrtnje. To može uzrokovati skliznuće remena s valjaka mlina, stvarajući opasnost od ozbiljne 
ozljede.

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE

PAŽNJA! Prije izvođenja podešavanja, servisiranja ili održavanja, odspojite kabel za napajanje kutne brusilice iz električne utični-
ce i zatim uklonite nastavak iz držača alata. Nakon završetka rada provjerite tehničko stanje alata vanjskim pregledom i ocjenom: 
Ako proizvod ima vidljiva oštećenja, ne radi ispravno, siguran rad nije zajamčen. Daljnja uporaba proizvoda nije moguća. Prekinite 
uporabu i osigurajte proizvod prije ponovne uporabe.
Nakon završetka rada, alat treba očistiti, npr. mlazom zraka s tlakom ne većim od 0,3 MPa , četkom ili suhom krpom bez upotrebe 
kemikalija ili tekućina za čišćenje. Očistite dršku proizvoda suhom, čistom krpom. Proizvod treba skladištiti temeljito očišćen i 
osušen. Proizvod skladištiti u zatvorenim prostorijama. Zaštititi od pristupa neovlaštenih osoba, posebno djece. Skladišni prostor 
mora biti dobro prozračen kako bi se spriječila kondenzacija vodene pare. Mjesto skladištenja treba zaštititi proizvod od vremen-
skih uvjeta.
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خصائص الأداة

یسمح لك الملحق بتحویل طاحونة الزاویة إلى طاحونة حزام. الملحق مخصص لجلاخات الزاویة المجھزة بقرص جلخ بقطر خارجي یبلغ ۱۲٥ ملم. بفضل الأحزمة الكاشطة التي 
لا نھایة لھا، من الممكن طحن وتلمیع أنواع مختلفة من الأسطح. تم تصمیم الأدوات للاستخدام الداخلي ویجب عدم تعریضھا للرطوبة أو ھطول الأمطار. یعتمد التشغیل الصحیح 

والموثوق والآمن للأداة على الاستخدام السلیم، وبالتالي:

قبل العمل مع الأداة، اقرأ الدلیل بأكملھ واحتفظ بھ.

لا یتحمل المورد مسؤولیة أي أضرار أو إصابات ناتجة عن استخدام الأداة بما یتعارض مع الغرض المقصود منھا، أو عدم الالتزام بقواعد السلامة والتوصیات الواردة في ھذا الدلیل. 
یؤدي استخدام الأداة خلافاً للغرض المقصود منھا أیضًا إلى فقدان حقوق المستخدم في الضمان، وكذلك الحق في الضمان.

المعلمات التقنیة

M۱حجم خیط المغزل: ٤
مقاس حزام الصنفرة: ۲۸ مم × ٥۳۰ مم

تحذیرات السلامة العامة

!انتباه! عند استخدام أداة، یجب دائمًا اتباع احتیاطات السلامة الأساسیة لتقلیل خطر الإصابة الشخصیة وتلف الأداة. یرجى قراءة كافة التعلیمات قبل استخدام ھذه الأداة

قبل تثبیت الملحق على طاحونة الزاویة الخاصة بك، افصل كابل طاقة المطحنة عن مصدر الطاقة.
قبل إجراء الصیانة أو الفحص، افصل الملحق عن المطحنة.

لا تستخدم في الأماكن ذات الرطوبة العالیة. حمایة المنتج ضد الظروف الجویة.
قم بارتداء نظارات وقفازات السلامة عند العمل أو تنظیف الأداة.

یرجى ارتداء قناع الغبار أثناء العمل.
أبقِ أصابعك وأیدیك بعیدًا عن الأجزاء الدوارة عند توصیل الملحق بمجلخة الزاویة.

یمكن أن یتسبب الملحق، مثل أي أداة طحن، في حدوث إصابات إذا لم یتم التعامل معھ بشكل صحیح.
یجب أن یبقى المنتج بعیدًا عن متناول الأطفال.

اتبع دائمًا جمیع التحذیرات والاحتیاطات المتضمنة مع طاحونة الزوایا التي سیتم استخدام الملحق معھا.
لا تستخدم أحزمة الصنفرة ذات أبعاد غیر تلك الموضحة في المواصفات الفنیة.

یجب فحص الحزام الذي لا نھایة لھ قبل كل استخدام. إن اكتشاف أي ضرر أو علامات تآكل یعني ضرورة استخدام حزام جدید خالي من التلف.
تأكد من أن اتجاه السھم الموجود على الشریط یطابق اتجاه السھم الموجود على علبة المحول.

یجب وضع الشریط بالتوازي مع بكرات الملحق حتى لا ینزلق عنھا أثناء التشغیل.
عند العمل، یجب ارتداء النظارات الواقیة وأقنعة الغبار، وینصح بارتداء القفازات والملابس الواقیة.

عند معالجة بعض المواد، قد تتولد غبار وأبخرة سامة أو قابلة للاشتعال. العمل في مناطق جیدة التھویة واستخدام معدات الحمایة الشخصیة.
قد یؤدي تلف قطعة العمل أو الملحق أو الأداة إلى رمي الأجزاء بسرعة عالیة. قم دائمًا بارتداء حمایة للعین مقاومة للصدمات. یجب تحدید مستوى الحمایة اعتمادًا على العمل المنجز. 

تأكد من تثبیت قطعة العمل بشكل آمن. عند العمل باستخدام أداة فوق رأسك، ارتدِ خوذة واقیة. ویجب أیضًا أن تؤخذ المخاطر التي یتعرض لھا المارة في الاعتبار.
احتفظ بالشعر والملابس وقفازات العمل بعیدًا عن الأجزاء المتحركة للأداة. یمكن للملابس الفضفاضة أو المجوھرات أو الشعر الطویل أن یلتصق بالأجزاء المتحركة من الأداة ویعلق، 

مما قد یتسبب في إصابة خطیرة.
تجنب ارتداء الملابس الفضفاضة للغایة أو التي تحتوي على أشرطة أو أشرطة معلقة. یمكن أن تلتصق أجزاء الملابس الفضفاضة بالأجزاء المتحركة من الأداة، مما قد یسبب 

إصابات.

تركیب المنتج
انتباه! قبل تركیب الملحق على طاحونة الزاویة الخاصة بك، افصل كابل طاقة المطحنة عن مصدر الطاقة.

قم بتثبیت المرفق حسب الخطوات الموضحة في الصور التوضیحیة التالیة:
(ط) - اضغط على زر قفل المغزل (ب) لقفل دوران المغزل. قم بربط عجلة القیادة (أ) على عمود دوران طاحونة الزاویة ثم قم بربطھا بإحكام وأمان باستخدام مفتاح الربط المناسب.
(II) - ضع ملحق الطحن (ج) على المطحنة الزاویة. انتباه! یجب أن یكون دبوس التثبیت الخاص بملحق الطحن في نفس موضع مسمار التثبیت الخاص بمعدات المطحنة (د)، وإلا 

فسیكون ھناك خطر من انزلاق الملحق أثناء التشغیل. تشدید المسمار لقط.
(III) – حرك الرافعة (e) إلى الیسار في اتجاه السھم في الرسم التوضیحي. في ھذه الحالة، سیتم تضییق الرف.

الخطوة الرابعة موضحة في الرسم التوضیحي
.(f)، (g) یتطابق مع الاتجاه الموجود على الرف (h)، (i) (رابعا) – ضع حزام الصنفرة على الرف. تأكد من أن اتجاه الأسھم الموجودة داخل حزام الصنفرة

(V) – حرك الرافعة إلى الیمین في اتجاه السھم في الرسم التوضیحي.
(سادسًا) – ضع غطاء الحزام على الرف ثم أحكم ربط برغي التثبیت (ي).

(السابع) - قم بتثبیت المقبض (ك) عن طریق ربطھ بإحكام بالملحق.
(ثامناً) – قد ینحرف سیر الصنفرة أثناء التشغیل، وھذا أمر طبیعي. یمكن أن یساعد مقبض الضبط في تحسین تشغیل حزام الصنفرة (m). إذا انحرف سیر الصنفرة بشكل مفرط نحو 
الیسار، فأدر مقبض الضبط في اتجاه عقارب الساعة لضبطھ باتجاه الیمین (l). ومع ذلك، إذا انحرف سیر الصنفرة بشكل مفرط نحو الیمین، فأدر مقبض الضبط عكس اتجاه عقارب 

.(n) لضبطھ باتجاه الیسار (o) الساعة

استخدام المنتج
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العمل مع ملف
قم بتشغیل المطحنة واترك الحزام یصل إلى السرعة الكاملة. قم بتطبیق الحزام الدوار فقط على المادة التي تتم معالجتھا.

یجب تطبیق مقدار الضغط اللازم لمعالجة المادة على الأداة فقط. لا تضغط على أسطوانة الشد بشدة وفي نفس الوقت حركھا بشكل عمودي على اتجاه الدوران. فقد یؤدي ذلك إلى 
انزلاق الحزام عن بكرات المطحنة، مما قد یؤدي إلى خطر التعرض لإصابة خطیرة.

الصیانة والتخزین

انتباه! قبل إجراء التعدیلات أو الخدمة أو الصیانة، افصل كابل الطاقة الخاص بجلاخة الزاویة من مأخذ التیار الكھربائي ثم قم بإزالة الملحق من حامل الأداة. بعد الانتھاء من العمل، 
تحقق من الحالة الفنیة للأداة من خلال الفحص والتقییم الخارجي: إذا كان المنتج یعاني من تلف واضح، ولا یعمل بشكل صحیح، فلا یتم ضمان التشغیل الآمن. الاستخدام الإضافي 

للمنتج غیر ممكن. توقف عن الاستخدام وقم بتأمین المنتج قبل إعادة استخدامھ.
بعد الانتھاء من العمل، یجب تنظیف الأداة، على سبیل المثال، بتیار ھواء بضغط لا یزید عن ۰٫۳ میجا باسكال ، أو فرشاة أو قطعة قماش جافة دون استخدام مواد كیمیائیة أو سوائل 

التنظیف. قم بتنظیف مقبض المنتج بقطعة قماش جافة ونظیفة. یجب تخزین المنتج وتنظیفھ وتجفیفھ جیدًا. قم بتخزین المنتج في غرف مغلقة. الحمایة من وصول الأشخاص غیر 
المصرح لھم، وخاصة الأطفال. یجب تھویة منطقة التخزین بشكل صحیح لمنع تكثیف بخار الماء. یجب أن یحمي مكان التخزین المنتج من الظروف الجویة.
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